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OUTSTANDING FEATURES 


e. V-cut combination sendust guard head 

This is a major factor in: the making of superior record- 
ings: By: separating: the recording: and ‘playback heads to 
perform: their” functions. independently: the: AD-M700. 
can: make: clearer, better: quality ‘recordings and. also. play. 
back. these tapes with less distortion and improved-sound 
quality: 

Another. important. advantage of the 3-head design is:that 
the: source (records: FM, ‘open-reel tapes; etc.) can: be: 
compared:.with: the: sound’ while recording is in progress, 
enabling ‘immediate ‘correction of the recording controls: 
The microscopic: “VW along: the playback gap':core has: 
been: specially designed “byAIWA. ‘to reduce’ fluctuations 
inthe low-frequency. range; for a:more ‘stable playback 
response: 


o. Precision tape transport mechanism 

On: most: 2-motor designs, the: 'sub-motor: is “ordinarily 
only utilized: during fast: forward: and fast:rewind Opera» 
tions, : fn AIWA’s new Dual Motor Drive mechanism, the 
main: motor. performs | its traditional roles of. capstan 
rotation. However, the sub-motor'is employed: for: take-up. 
reel rotation; thus tightening the load of the main motor 
and increasing its efficiency. This in combination with: 
the ‘precision machining: ot: parts to an incredibly- tine. 
degree:of tolerance; makes possible:the unit’ssuperb wow 
& flutter of below 0: 04% (WRMS). 


® Metal tape compatibility 


“The! AD-M700. is fully compatible with the new: généra- 
¿tion of high: performance metal tapes: “A powerful: erase 


Circuit: with ‘a! double-gap ferrite erase head, new design 
bias“oscillator:and:front panel METAL switch | position are 
among: some: of the measures taken to: assure ‘optimum 
sound: quality from these exciting new tapes. 


® Multi-peak display for checking excessive input 
levels during recording 

Both ‘the peaks of the signals and the volume {V.U) can be 

viewed! and ¡t: is. much: easier to adjust the levels of the 

signals:thanks:to this display. 


®. Feather-touch logic control buttons 

® Timer. mechanism: permits: multiple unattended 
recordings or wake-up playback. 

©. Unit can perform: either memory rewind or. full 
auto rewind, with'a:choice.of STOP or PLAY- 
BACK. 

® Double-Dolby* noise reduction circuit: 
(separate Dolby circuits in record and playback 
amplifiers.) 


HERVORRAGENDE EINRICHTUNGEN 


e. Kombinations-Sendust mit V-Schnitt Tonkopf 

Eiúelementarer Baustein für Aufnahmen höchster An- 
sprúche: Dúurch Trennung der Aufnahme- und Wiedergabe- 
Tonköpfe'wird'die nun: unabhängige Aufnahme: und Wie: 
dergabe leistung.: gesteigert, wobei mit dem: AD-M700 
deutlichere;: in der Qualität bessere Aufnahmen gemacht 
werden können und: die Wiedergabe der Bandaúfzeich- 
nungenmit: weniger Verzerrungen. úrid wertvollerer Ton- 
gualitätierfolgen kann. 

Ein "weiterer. wichtiger. Vorzug der Drei-Torikößfe-ÄAus- 
führung: besteht darin, daR die AufnahmegusHle:{Schall- 
platten, UKW, Bander etc.) mit. den: aufgezeichneten 
Signaler ‘überwacht: werden. kann; wobei erforderlichen- 
falls: direkt. Korrekturen:der. Aufnahmestewerung: vorge- 
nommen: werden. können, Das: mikraskopische. “VW. ent: 
lang: des: Zentralstúcks tür Wiedergabe ‘ist eine. Ausfüh 
rung, die: speziell:von ¿AIWA'entworten wurde, um:Fluk- 
tuationen' im. niedrigen Frequenzbereich: zu: reduzieren 
was. einen einwandfreien. Wiedergabeverlauf'garantiert. 


9. Prazisions Bandtransport-Mechanismus 
Bei.den meisten Zwei-Motor-Ausfulirungen wird gewohn- 
fich der: Hilfsmotor. nur bei Schnelivortauf: und:schnelliem 
Rbcklaufbetrieb verwertet. Beim. neuen. Dual Motor: 
Antriebs-Mechanismus. von AIWA kommt: dem: Haupt: 
motor noch. die traditionele. Rolle:des Tonwellenantriebs 
zugute, der Hilfsmotor übernimmt. jedoch den Spulen- 
antrieb, was den: Hauptmotor entlastet und’ seine Effek: 
tivität erhöht. in Kombination mit den prázisionsgearbei:: 
teten Teilchen zu einern fastiünglaublichen feinen Grad:an: 
Abmaßen, ermöglicht. dieser 'Mechanisrnus.Gleichläuf: 
schwankungse igenschaften von weniger als 0,04% (WRMS) 





e. :Metallband-Vertráglichkeit 

Däs Gerät: AD-M700 ist ausgezeichnet geeignet für die Ans: 
wendung der neuen 'höchqualitative ‚Metalibänder. Eine 
leistungsfähige Löschüngsschaltung 
kröpfigen: Lösch kopf, einem neual 
rungs-Oszillator und einer Metallscl 
an der. Vorderseite ‚sind nur einig 
die optimale :Klangqualitat diese: 
Bänder sicherstellen, 








inrichtungen. die. 
en, hervorragenden 


® Multi-Spitzenpegelanzeige zur Überprüfung 
libermaRiger ‘Eingangssignale wahrend der Auf: 
zeichnung 

Beide, die: Spitzenpeget der Signale und des: Volumens 

{VU} können: abgelesen werden. Dank dieser ‘Anzeige: ist: 

es: nunmehr bedeutend einfacher: die Signalpegel einzu- 

stellen. 


e. Tipptasten mit.elektronischer Schaltfunktion 

© Das Gerät bietet entweder eine programmierte 
oder vollautomatische Rčukspulung des Bandes 
mit der. Wahiméglichkeit von Stopp (STOP) 
oder Wiedergabe (PLAYBACK). 

* Doppelte Dolby*'Rauschunterdrückungs-Schal- 
tung (getrennte Dolby-Schaltungen: fur Auf: 
nahme:und Wiedergabe). 

® Anzeige der Vormagnetisierungseinstellung 





CARACTERISTIQUES PARTICULIERES 


e Téte:protégée en sendust combinée à coupe V 


Ceci:est un facteur de première importance pour obtenir 
des enregistrements de la- meilleure -gualité. Des têtes 
séparées“: pour Venregistrement-et la- reproduction, -gui 
remplissent leùrs-fonctions indépendamment les unes des 
autres; permettent au AD-M700 d'effectuer des enregistre- 
ments. plus ‘clairs et de: meilleure qualité, et de reproduire 
cès bandes avec úne distorsion moindre et une qualité 
sonore supérieure, 

Ün'des autres avantages que proöcure cette.conception & 
trois têtes ‘est qu'il: est possible de comparer: la source 
sonore: (disques, FM, bobines, etc.) avec le son en cours 
d'enregistrement, ce qui permet de corriger immédiate- 
ment les commandes d'enregistrement. Le “Ve micro- 
scopique tracé: le long dû noyau d‘espacement pour la 
reproduction ‘à été spécialement conçu par AIWA pour 
réduire Jes fluctuations qui se produisent dans fa gamme 
des ‘basses fréquences; et pour assurer üne réponse de re- 
production plus stable; 


e Mécanisme de défilement de bande de pré- 
cision 
Dans la plupart des conceptions a.deux moteurs,:le.moteur 
auxiliaire Rest généralement utilisé que: pour les opéra- 
tions d'avance ‘rapide ou de rébobinage rapide. Dans le 
nouveau mécanisme. .d'Entraäfnement.par. Deux Moteurs 
d'AIWA; le moteur principal: assure, ce: qui est son.róle 
traditionnel, la rotation du.cabestan; mais fe moteur auxi- 
liaire. est également “sollicité: pour assurer la rotation des 
bobines, ce: qui:soutage le moteur principal et accroît son 
efficacité. Ceci, ajouté à un usinage de précision des pièces 
qui atteignent ainsi: un. seuil de tolérance incroyablement 
précis, rend possible de-taux de pleurage et:scintillement 
remarquablement faible de: l'appareil. {inférieur à.0,04%). 


©: Compatibilité avec les bandes métalliques 

Le AD-M700.est parfaitement compatible avec la nouvelle. 
génération de bandes métalliques à hautes performances. 
Un ‘circuit d'effacement puissant, doté d'une téte d'ef- 
facement en ferrite à double espacement, un oscillateur de 
polarisation de conception toute nouvelle, et une position 
METAL pour le sélecteur de bande sur le panneau avant 
réprésentent certaines des mesures. prises pour garantir à 
ces nouvelles bandes remarquables la. meilleure qualité 
sonore possible. 


e Affichage des multicrêtes permettant de dé- 
celer des niveaux d'entrée excessifs lors de Fen- 
registrement 

Hest possible de-se rendre compte d'un coup d'oeil è 

la fois: des. sianaux: de crétes et du volume (VU); cet affi- 

chage «permet un: réglage beaucoup plus facile du niveau 
des: signaux: 

@ Boutons de commande logique à effleurement 

© Mécanisme de minuterie qui permet d'effectuer 
de nombreux enregistrements sans surveitlance, 
ou de se réveiller au son d'une bande: 

© Appareil qui: permet, soit un rebobinage par 
mémoire, soit un rebobinage entièrement auto- 
matique, et permet de choisir l'arrêt (STOP) ou 
la reproduction (PLAYBACK). 

@ Circuit. de réduction de bruit Double Dolby*. 
(deux: circuits Dolby séparés dans les enceintes 
pour l'enregistrement et la reproduction.) 


CARACTERISTICAS PRINCIPALES 


e Cabeza de sendust.en combinación con: arreglo 
en “Y” 

Este un factor de mayor importancia para la obtención. de 
grabaciones. de- calidad superior. ¡Al separar las cabezas de 
grabación y. reproducción: para realicen: sus funciones in- 
dependientemente, el -AD-M700:puede hacer grabaciones 
más. claras: y... demejor--calidad y. puede: reproducir::esas 
cintas Con menos distorsión y una: calidad: sonora me- 
jorada.:Otra importante ventaja del diseño de:3' cabezas 
es que la fuente de sonido (discos, FM; cintas de Carrete 
abierto, etc:} pueden compararse con el sonido mientras 
se efectúa la: grabación, permitiendo da corrección- in- 
mediäta de ‘os controles de grabación. La: "VW '“:micro- 
scópica incorporada en el. núcieo del:espacio de reproduc- 
ción: de: la cabeza, ha sido especialmente: diseñada. por 
AIWA para. reducir fluctuaciones en el. campo de bajas 
frequencias, y obtener -una respuesta de. reproducción 
más estable. 


e Mecanismo de transporte. de la: cinta de: alta 
precisión 

En: casi todos. los diseños de:dos.motores, el motorauxi- 
liar se utiliza normalmente solo durante las operaciones de 
avance. rápido: y :rebobinado: rápido: En el. nuevo’ meca- 
nismo de transporte por doble: motor. de: AIWA,el:motor 
principal realiza su papel tradicional. de rotación: del. eje: 
de arrastre. Sin embargo, el motor auxiliar se'emplea para 
realizar la. rotación del carrete, aligerando-así:la:carga del 
motor principal y aumentando su eficiencia. Esto; en 
combinación conta maquinaría de precisión: de las piezas 
fabricada en un:increíblemente preciso. grado de toleran- 
cía, hace posible la consecución de una excelente relación 
de fluctuación y efecto de trémolo- de menos:de.0,04% 
{WRMS). 


e Compatibilidad con cintas de metal 

El AD-M700 es completamente compatible con la nueva 
generación de cintas de metal-de gran rendimiento. Al- 
gunas de tas medidas tomadas pára asegurar una calidad de 
sonido óptima de estas nuevas y excitantes cintas son: Un 
potente circuito de borrado: con. cabeza: de. ferrita de 
borrado de doble espacio, un: oscilador. de polarización de 
nuevo diseño y panel frontal con interruptor selector de 
METAL. 


© Presentación visual de picos múltiples para com- 
probar los niveles de entrada excesivos durante 
las grabaciones: 

Tanto los. picos de las señales como- del volumen: (VU) 

pueden visualizarse siendo más fácil ajustar. los niveles de 

las. señales gracias a esta presentación visual. 


e Botones de control lógico de suavé pulsación 

e Mecanismo de sincronización que permite hacer 
múltiples grabaciones estando ausente o que le 
despertará con música. 

e La unidad puede realizar rebobinado.con me- 
moria o rebobinado completo automático, con 
la elección de parada (STOP) o: reproducción 
(PLAYBACK) posterior. 

e Doble circuito Dolby de reducción: de ruido. 
{Circuitos Dolby separados: en los amplifica- 
dores de grabación y reproducción) 











OPERATING: PRECAUTIONS 


Please bear in mind: the following ‘precautions so 

that: your ‘cassette deck will operate to the best 

of its ability 

6 Do nat install your deck“in a location where it will be 
exposed to the sun or where it'is near a stove or any 
other source of extremely high temperatures: 
The temperature range for the correct use of this deck 
is from B°C to 35°C: L Fig. 1 > 

e' “If you use your cassette deck near an electric fan or 
an electric ‘sewing machine, a humming noise may be 
generated. < Fig, 2> 

e Do not store your recorded tapes near a magnet, 
motor, televisión set; or near any source of magnetism. 
This will downgrade the sound quality and cause noise. 
<Fig3> 

$` |f you stack your cassette deck: on: top of an amplifier 
or tuner, itumay be affected by hum. If this happens, 
change the installation location of the deck. <Fig.4> 

` Avoid installing the deck in dusty and very humid 
locations: < Fig, 5 > 

©. The sound quality of Your tapes will be impaired ìf 
You. allow'the heads'to:get dirty: :Get into the habit 
of- cleaning them regularly. < Fig. 6 > 


POWER SOURCE VOLTAGE SELECTOR 
SWITCH {AD-M700H only} 


‘Ehis: madet: has-been. preset: to.operate-on:a-220V.- power 
source voltage. However; it-can: be. set:to-work-on power 
source voitages of 110V; 120V'and 240 V: 

When changing the: power: source voltage setting, set-the 
power source: vojtage-: selector: -switch--10.-«the:-postion 
corresponding: to: the power source voltage of your area. 


Fig. 1 





Fig.3 





VORSICHTSMASSREGELN FÜR DEN 
BETRIEB 


Um einen einwandfreien Betrieb- des Kassetten- 

decks sicherzustellen, sollten die folgenden Vor- 

sichtsmaßregeln befolgt werden. 

© Das Kassettendeck nicht an einem Platz.mitdirekter 
Sonneneinstrahlung oder in der Nôhe eines Heizkôr- 
pers. bzw.-einer. anderen’ Quelle extrem: hoher. Tem- 
peraturen aufstelien. 
Der. Temperaturbereich für richtigen Betrieb dieses 
Decks betragt 5° bis 35°C. < Fig. 1 > 

e Bei Verwendung des Kassettendecks in der Nahe eines 
elektrischen Ventilators oder einer, elek 
Nähmaschine kann ein Brummgeräusch.. e 
werden. < Fig. 2 > ae 

e. Bespielte Bander nicht in der Nähe eines ‚Magnets, 
Motors, . Fernsehgerátes oder irgendeiner ` anderen 
Quelle von Magnetismus aufbewahren, weit dadurch 
die Klangqualität beeinträchtigt und Rauschen” ver- 
ursacht wird. <Fig. 3 > 

e. Wenn: das Kassettendeck auf. einen Verstärker.'oder: 
Tuner. gestellt wird, kann Brummgeräusch erzeugt 
werden. Sollte dies der Fall sein, den Aufstellungs- 
platz des Decks wechseln. < Fig. 4. > 

© Däs.Deck nicht: an staubigen- und:sehr:feuchten Plat- 
zen: aufstellen. <Fig. 5> 

e Bei Verschmutzung der. Tonkôpfe :wird die Klang: 
qualität der Bänder beeinträchtigt: DieseisòHten daher 
regelmaBig gereinigt: werden ;< Fig: 6 >> 





NETZSPANNUNGS-WAHLSCHALTER 
-{Nur bei. AD-M7G0H} 


Diese Modell wurde-aut einen Betrieb' über 220 V Nérz- 
strom- voreingestellt: Es kann jedoch. auf einen: Betrieb 
über. 110, 120 und 240 V Netzstrom eingéstelit werden. 
Beim Umstellen: der -Netzspannung: den: Netzspannungs- 
Wahischalter. auf -die Stellung einstellen -dies der Netz- 
spannung in ihrem: Wohngebiet entspricht: 


Fig. 2 














PRECAUTIONS. A. L'UTILISATION 


Pour que. le:magnétophone fonctione toujours au 
maximum de: ses potentialités, garder à l'esprit 
les recommandations suivantes: 

e Ne pas installer le magnétophone dans un endroit où il 
sera exposé au soleíl; nià proximité d'un feu ou d'une 
autre source de température élevée: 

Les températures admissibles pour un emplal.correct 
de ce magnétophone: peüvent varier entre 5°C èt 35°C: 
< Fig, 1> 

e L'emploi de! ce Magnétocassetté à::proximité. d'un 
ventilateur:oú d'une machine'4 coudre:éJectriques est 
susceptible: d'y produire un: ronflement. <Fig:.2 >> 

+ ¿Ne pas: ranger. les. cassettes" énregistrées":á proximité 
d'un aimánt;:: d'un moteur,. d'un: téléviseur ou d'une 
autre: source de magnétisme, car ceci réduirait teur 
qualité sonore et serait cause de bruit: Fig. 3 > 

o Emplier le magnétophone au-dessus d'um amplificateur 
ou dun tauner peut devenir source. de ronflement, 
Daris: cette. éventualité; . modifier. l'emplacement: du 
magnétophone: < Fig. 4> 

e Eviter d'installer le magnétophone dans un endroit 
poussiéreux.et:très humide << Fig. 5 > 

e. La qualité sonore;des bandes peutétre compromise si. 
les têtes sont souillées Prendre l'habitude de les 
nettoyer régulièrement. «Fig. 6 >> 


SELECTEUR DE TENSION DU SECTEUR 
(AD-M700H seulement} 


Cet appareil a été réglé pour fonctionner sur une tension 
de secteur de 220V. Toutefois; on peut le régler pour 
fonctiönrier ‘sur une: tensión de 110V,"120V ou 240V, 
Pour ‘changer’ fa tension du secteur de l'appareil, 
régler le sélecteur de tension à la position:qui correspond 
ä:latension de la région: 





Fig.5 


PRECAUCIONES DE OPERACION 


Para que:su equipo. opere dela mejor manera, 
sírvase tomar. en cuenta: las siguientes 
precauciones. 

e: No- instale: su equipo'en ún: sitio expuesto al sol o:en la 
cercanía: de una estufa u otra fuente: de calor! El ran- 
yo de temperatura para su-correcto funcionamiento es 
de 5°.Cia 25° G2 < Fig. 1> 

e. :Stiserusa este equipo en-las:cercanías de un ventilador 
eléctrico: o Una: máquina. de “coser eléctrica, puede 
generarse unruido: zumbañte. < Fig: 2> 

+ ¿No:almaácene sus:cintas grabadas cerca de algún imán, 
Paotor televisor. o: cualquier otra: fuente de magne- 
tismo' puesto: que:de:degradará: fa calidad. del sonido y 
originará ruidos. < Fig, 3> 

e: -Si+ coloca este equipo: sobre un amplificador o sin- 
tonizador podría ser afectado por “un “zumbido; si 
ésto sucede, cambie de colocación su equipo. <Fig:4> 

ə Evite instalar el equipo en lugares muy húmedos. o 
con mucho polvo. <Fig, 5> 

® La calidad del sonido de las cintas será dañada si usted 
permite que: las cábezas $e ensúcién demasiado. Habi-. 
túese a limpiarlas periódicamente. <Fig. 6> 


SELECTOR:DE VOLTAJE DE LA FUENTE 
DE!ENREGIA {AD-M700H solamente) 


Este modelo.ha'sido ajustado para operar con.una fuente 
de energía de 220'V, Sin embargo, se lo: puede. ajustar 
para que Opere con energía de 110.V, 120 V'Ó 240 V.; 

Al reajustar “el ajuste del voltaje de la fuente de energía; 
ajuste el selector dè voltaje aJa, posición correspondiente 
al voltaje de.lä'red de energía del lugar en/que lo utilice. 


Fig. 6 

















NAMES OF PARTS 


COON AAR WN 


‘Tape counter. and:teset button 
EJECT key 

Cassette holder 

POWER button 

TIMER switch 

PHONES jack 

RECORD button 
REWbutton 

PLAY button 

F-FWD button 

STOP button 

PAUSE. button 

REC MUTE button 
MEMORY. switch 

BIAS position indicator 
BIAS FINE-ADJUST: Knob 
Level meters 











Shown above is AD-M700H 





Mufti-peak: display 
MIG jacks 
RECORD LEVEL knobs 


: TAPE SELECTOR switches 


DOLBY NR/MPX FILTER switch 
OUTPUT: LEVEL knob: 
MONITOR switch 
RECORD/REC MUTE indicator. 


. PLAY indicator 


PAUSE indicator 

LINE: IN/REC jacks: 
PLAY.ER SY NG jack 
LINE: OUT/PLAY jacks 
Voltage selector switch: 
(A:D-M700H:-onty) 














BEZEICHNUNG DER TEILE 


Bandzáhlwerk:und Rúckstellknopt 

Auswerftäste (EJECT) 

Cassettenschalt 

Netzschalter (POWER) 

Zeitschaltuhr-Schatter. (TIME R). 

Kopfhirerbuchse (PHONES) 

Aufnahmetaste (RECORD) 

Rückspul:aste (REW) 

Vorlauftaste (PLAY) 

10... .Schnellvorlauf:taste: (E. FWD) 

V1... Stop-Taste (STOP) 

12: Paúsetaste (PAUSE) 

131. Stummaufnahme-Taste (REC MUTE) 

14:"Speicher“Schalter (MEMORY) 

15:*Anzeige der. Vormagnetisierungseinstellung 

16: "Vormägnetisierungs-Feineinstellüngsregler 
(BIAS FINE ADJUST) 

17... Aussteuerungs-Anzeigeinstrumente 


COA SP ON > 


Doppel-Spitzenpegelanzeige 

Mikrofonbuchsen (MIC) 

Aussteuerungsregler (RECORD:LEVEL) 
Bandsorten-Wahlschaiter: (TAPE SELECTOR} 
DOLBYNR/MPX FILTER-Schaiter 
Ausgangspegetreglet: (OUTPUT LEVEL] 
Bandmithüorschalter (MONITOR) 
Stummaufnähme/Aufnahmeanzeig 
(RECORD/REC MUTE) 

Vorlauf-Anzeiger (PLAY) 

Pausen-Anzeiger (PAUSE) 
Eingangs-/Aufnahmebuchsen (LINE IN/REC) 
Plattenspieler-Synchronbuchse. 

(PLAYER SYNC} 
Ausgangs-/Wiedergabebuchsen. (LINE OUT/PLAY) 
Einstellung.des Spannungswáhlers 

(Nur bet: AD:M700H) 


NOMENCLATURE DES ORGANES DE COMMANDE 


4c Compteur.de. bande en: bouton: de:remise. 
à zéro 
2; ¿Touche d'éjection: (EJECT) 
3: Logement de cassette 
4. Bouton d'alimentation électrique (POWER) 
5: Commutateur de minuterie: (TIMER) 
6. Prise de casque d'écoute (PHONES) 
7. Bouton-d'enregistrement (RECORD) 
8. “Bouton de rebobinage (REW) 
9. Bouton de lécture (PLAY) 
10... Bouton d'avance rapide (F FWD) 
11. Bouton d'arrêt. (STOP) 
12, Bouton.de PAUSE. 
18. Bouton de : ine. d'enregistrement 






y N | nde'la. polarisation 

16. Bouton de ré précis de polarisation 
(BIAS FINE ADJUST) 

17. Indicateur de niveau 





NOMBRE DE LAS SECCIONES 


Contador de la'cinta y pülsador de reposiciôn 

Pulsador:de expulsión (EJECT) 

Porta-casete 

Interruptor'general (POWER) 

Interruptor del temporizador (TIMER) 

‘Forna para:auriculares (PHONES) 

Botón'de grabación (RECORD) 

Botón de rébobinado (REW) 

Botón de reproducción (PLAY) 

Botén de avance rápido (F FWD) 

Botón de paro (STOP) 

Botón'de pausa (PAUSE) 

Botón de redúcción sonora de grabaciones 

(REC MUTE) 

14. Interruptor de memoria: (MEMORY) 

15... indicador-de posición: de polarización 

16... Mando:de ajuste-de polarizacion precisa 
(BIAS FINE ADJUST} 

17. Indicadores -de:nivel. 


E 
SONS AA EN 


= 


WN; 


18, 
19. 
20. 


21. 
22, 


23. 


24. 
25: 


26. 
27. 
28. 
29, 
30. 


31. 


22. 
23. 
24. 
25, 
26. 
28. 
29: 
30. 


31. 


Affichage multi-crétes 

Prises de microphone (MIC) 

Boutons de niveau d'enregistrement 
(RECORD LEVEL) 

Sélecteurs de bande (TAPE:SELECTOR) 
Commutateur de réducteur de bruit 
Dolby/filtre MPX.(DOLBY"NR/MPX FILTER) 
Commande dù niveau de sòrtie 
AOUTPUT LEVEL) 

Commutateur de contrôle (MONITOR) 
indicateur d'enregistrement/atténuation d'enregistrement 
(RECORD/REC MUTE) 

indicateur lecture (PLAY) 

Indicateur de pause (PAUSE) 

Prises d'entrée de ligne/enregistrement 
(LINE IN/REC) 

Prise de'synchronisation de tourne-disque 
(PLAYER SYNC} 

Prises dé'sortie de ligne/lecture 
(LINE:OUT/PLAY) 

Sélecteur. de tension 
(AD-M700H:seutement) 


Presentación visual de:pico multiple 

‘Tomas para micréfono'{MIC). 
Mandos.del:nivel‘de grabacion (RECORD LEVEL) 
interruptores selectores de cinta. 

(TAPE SELECTOR) 

Interruptor de reducción de ruidos DOLBY/ 
filtro multiplexor (DOLBY.NR/MPX FILTER) 
Nivel de:salida (OUTPUT. LEVEL) 
Interruptor: MONITOR 

Indicador de:grabación/supresoe de grabación 
(RECORD/REC MUTE) 

Indicador de reproduccién: (PLAY) 

Indicador de pause (PAUSE) 

Tomas para linea.de éntradé/grabacién 

{LINE IN/REC} 

Toma.para sincronizacién con.magnetéfono 
{PLAYER SYNC) 

Tomás para linea:de salfida/reproducción 
(LINE:OUT/PLAY) 

Interruptor:selector del voltaje. 

{AD-M700H solamente} 

















CONNECTIONS-1 <Fig. 7> 
LINE OUT/PLAY jacks 


These.-are: the jacks through which the’ playback: sound ‘is 
conducted: ‘Use the stereo pin cords to connect ‘them to 
the TAPE PLAY (or EINE IN; AUX INY Jacks on the 
amplifier lor receiver}. 


CINE: IN/REC jacks 

These. are ‘the. jacks that: feed in the: sound ‘from the: 
sound source: (tuner, stereo amplifier, etc.) “which you 
want tó record, Use: the :stereo: pin: cords. to: connect 
them to the. TAPE CREC (or LINE OUT) jacks’ onthe 
sound source which you want to record: 


PLAYER SYNC jack 

Use this jack when’ you..want. to::synchronize. your tape 
recording .with. the operation: of your turntable. Connect 
it to’ a turntable: provided witha REC SYNC jack: {such 
as AIWA's:LP-3000:or AP- 2600) with the: special connect- 
ing cord provided.with the AIWA player. 





REC SYNC jack 

Aufnahme-Synchronisierungsbuchse (REC. S¥ NC). 
Jack de.synchronisation d'enregistrement (REC SYNC} 
Clävija de:grabaciéo sineronizadu (REC SYNC} 





Turntable 
Plattenspieler 
Tourne-disque 
Tocadiscos 


ANSCHLÚSSE-1 < Fig. 7> 


Direktausgangs-/Wiedergabebuchsen 

(LINE OUT/PLAY) 

Hierbei: handelt es sich um die Buchsen, "über die die 
Kiangwiedergabe erfolgt. Die Stereosteckerkabel Ver. 
wenden, um diese Buchsen mit den Bandwiedergabe- 
buchsen (TAPE: PLAY) [oder Direkt: baw. Réserveein- 
gangsbuchsen: (LINE IN, AUX IN}] am Verstarker (oder 
Receiver) zu verbinden. 


Direkteingangs-/Aufnahmebuchsen 

(EINE IN/REC) 

Hierbei händelt es:sich um. die Buchsen, über die: der Ton 
der. zum: Aufzeichnen vorgesehenen. Klangquelle:.(Tuner, 
Stereoverstarker. usw:). zugeleitet wird. Die Stereostecker- 
kabel verwenden, um diese Buchsen mit. den :Bandauf- 
nahmebuchsen (TAPE-REC) [oder Direktausgangsbuchsen 
LINE ‚OUT)}} an dem zum. Aufzeichnen . vorgesehenen 
Baüstein zu. verbinden, 


Plattenspieler-Synchronisierungsbuchse 

(PLAYER SYNC) 

Diese, Buchse. verwenden, wenn eine Synchronisierung.der: 
Bandaufzeichnung mit dem Plattenspielerbetrieb ge: 
winscht: wird. Diese: mit Hilfe des SpezialanschluRkabels 
mit einem "Plattenspieler verbinden, der mit 'einer ‚Auf: 
hahme-Synchronisjerungsbuchse (REC SYNC)} Ausgestattet. 
ist (wie zB. AIWA’s LP:3000 oder’ AP-2600). 


P Et 3 i 
0.0.0 io 00 Ci 


Amplifier Amplificateur | 
Verstärker  Amptificador 
a sum LINE QUT jacks: 

7 Direktousgongsbuensén (INE OUT) 
Jacks de sortie da tone {LINE OUT). 
Clavijas delinea de salida (LINE OUT) 






SLINE IN jacks 
Direkteingangsbuchsen {LINE IN) 
Jacks.d ‘entrée de ligne (LINE IN} 
Clavijas de linea de entrada (LINE IN) 


CAT: FD Are aaa aga 
nr een 


i ey ir ment a neve Karin 
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BRANCHEMENTS-1 <Fig. 7 > 
Jacks de sortie de ligne/lecture (LINE OUT/PLAY) 


C'est par: ces ‘jacks que Je son reproduit passe: Se servir 
de cordons à broche- stéréo-pour les: relier “aux jacks de 
lecture ¿de bande {TAPE PLAY): (ou: d'entrée “de ligne 
(LINEN entrée auxiliaire {AUX'IN):sur Famplificateur 
{ou le:récepteur): 


Jacks d’entrée de ligne/enregistrement (LINE IN/ 
REC) 

Ce sont: les jacks:quialimentent le son provenant dela 
source acoustique {tuner, amplificateur stéréo, etc.) que 
l'on désiré enregistrer. Se servir. de cordons à broche 
stéréo pour les relier aux jacks d'enregistrement de- bande 
{TAPE REC) {ou de sortie de ligne (LINE OUT)) aja 
source: sonore què Pon désire enregistrer, 


Jack de synchronisation de tourne-disque 
(PLAYER SYNC) 

Se servir de ce jack quand on désire synchroniser Fenregis- 
trement d'une bande avec le fonctionnement d'un tourne- 
disque. Relier le jack à un tourne-disque équipé d'un jack 
de synchronisation d'enregistrement (REC SYNC) (rel 
que. le LP-3000 ou.le'AP-2600 de AIWA) en utilisant un 
cordon.de:branchement approprié. 


CONEXIONES-T <Fig.7> 


Clavijas de línea de salida/reproducción 
(LINE-OUT/PLAY) 

Estas son tas clavijas a través «de-tas- cuales el sonido de 
reproducción es conducido. Conecte las puntas terminales 
de los ¿ordones pare estéreo: enla posición TAPE:PLAY 
{o- LINE.IN,- AUXIN) delamplificador (o' receptor)’: 


Clavijas de-línea de-entrada/grabación 

(LINE IN/REC) 

Por - estas clavijas es introducido el sonido proveniente del 
aparato de! cual usted quiere grabar (sintonizador, ampli- 
ficador estéreo, etc.). Conecte:las terminales de fos cor- 
dones en la posición TAPE REC (o LINE QUT) ‘de la 
fuente de sonido. 


Clavija para reproducción sincronizada con 
tocadiscos (PLAYER SYNC) 

Utilice esta clavija cuando quiera sincronizar la grabación 
de la cinta-con. la operación de un' tocadiscos. Coriéctelo 
á un tocadiscos provisto. de clavija de grabación. sincroni- 
zada (REC. SYNC). (tales como: tos modelos *LP-3000: o 
AP-2600 de AIWA) por medio de un cordón especial. 











CONNECTIONS-2 <Fig.8 > 


MIC jacks 

This jacks accommodates microphones.with-an impedance 
ranging from 200 ohms to 10 k-ohms. if you are record- 
ing: in stereo with two microphones, use unidirectional 
models ‘and you. will obtain recordings with.a superior 
channel. separation. 


PHONES jack 
This jack will.accommodate headphones-with:an imped- 
ance! ranging from.8.ohms'to 1:k-ohms: 


Fig. 8 





Right-channe! microphone 
Rechtes Mikrofon 
Microphone de droite 
Micréfono derecho 






ANSCHLÚUSSE-2 <Fi. 8 > 
Mikrofonbuchsen (MIC) 


An: diese: Buchsen können Mikrofone mit einer Impedanz 
von.200 Ohm bis. 10 Kiloohm angeschlossen:werden. Für 
Stereoaufzeichnungen mit zwei Mikröfonen:.einseitig 
gerichtete‘ Modelle: verwenden, .so daß Aufzeichnungen 
mit Gberragender Kanaltrennung erzielt werden.können. 


Kopfhorerbuchse (PHONES) 
Diese Buchse dient zum. Anschließen von Kopfhöreramit 
einer Impedanz von-8 Ohm bis 1 Kiloohm. 


Left-channel microphone 
Linkes Mikrofon 
Microphone de gauche 
Micréfono izquierdo 


Headphones 
Kopfhörer 
Casque d'écoute 
Audifonos 


Shown above is AD-M700H 
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BRANCHEMENTS:2.<Fig.8> 


Jacks de microphone (MIC) 

Ce jacks peut: recevoir des microphones dont l'impédance 
varie dé 200 ‘ohms à 10 k-obms. Si l'on enregistre en 
stéréophonie avec deux microphones, utiliser des modéles 
unidirectionnels ‘et l'on ‘obtiendra des enregistrements 
dont fa séparation des candux sera supérieure. 


Jack de.casque d’écoute (PHONES) 


Il peut recevoir: des ‘casques d'écoute dont l'impédänce 
varié-entre 8 ohms et Tk-ohm, 


CONEXIONES-2: < Fig. 8> 


Clavija del micrófono (MIC) 

A esta, clavija se [pueden adaptár micrófonos con una 
impedancia: desde 200 ohms hasta. 10.k-ohms. Si usted 
está grabando en estéreo con dos micréfonos, use. modelos 
unidireccionales: y obtendrá grabaciones con una mayor 
separación: de canal. 


Clavija para audífonos (PHONES) 
A` esta clavija se pueden adaptar audifonos con una im- 
pedancia desde 8:ohrris hasta 1 kohm 


了 











BEFORE SWITCHING ON. THE POWER 
if'the TIMER switch is set:to. REC, the cassette deck will 
be, set.to.the..recording mode: as ‚soon. .as. the. POWER 
button. is. set. to ON. Therefore, make sure that this 
switch is. set to OFF: unless you. want to perform unat- 
tended recording, 


POWER SUPPLY 

Piug:the AC: cord protruding:from: the. rear. panel into. an 
AC household .outlet,. and. power: wil! be supplied to the 
deck when: you depress the POWER: button.: You can 
switch the power off by releasing the same button, 


INSTALLING CASSETTES <Fis.9> 


1) Remove the cassette from its container, and wind the 
spool one oar two turns to take up any slack from the 
tape. 

2) Press the EJECT key to open the cassette holder of 
the set, 

3} insert the cassette with the exposed section of the 
tape pointing downwards. The Jabel ‘of the side de- 
sired for play shoutd be visible to the user, 


Safety. lock mechanism 

The cassette deck is provided with a safety lock mecha- 
nism which renders the operating keys inoperative even 
if they are depressed when: the cassette holder ‘is open. 
This prevents failures due to erroneous operation. 


Automatic CrO, position tape selector mechanism 

This model features a built-in CrO position tape selector 

mechanism that automatically selects the bias and equa- 

lizer when a-CrO position tape is loaded, 

® The tape selector mechanism will not work when the 
‘tape selector switch is set to METAL. Set it to Fe-Cr 
or LH whenusing a CrO2 position tape. 


Fullautomatic stop 

When ‘the tape reaches its end in any mode of play (play- 
back, recording, rewind’ of fast forward), the’ automatic 
stop ‘mechanism disengages the. drive: mechanism. and 
returns all-controls to neutral. 


OPERATING BUTTONS 


MEME UE conte ey ¿This is used ‘to’ rewind:the tape, 
Y PLAY tas ds eel This is.used.when recording:or 
playing back: a tape: 
E EF co eS This is used to send the tape 
forward at high speed. 
® STOP a a This is used to:stop. the, tape, 
“PAUSE nos sie ga This is used. to. temporarily 


stop the ‘tape. Depress it 
again. to release it, 


Ejecting:the tape 
Depress the EJECT key, -The cassette holder opens and 
you'can then remove the. cassette. 


Fig. 9 
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VOR EINSCHALTEN DES GERÄTES 

Bel. Einstellung. ..des Zeitschalters .(TIMER). auf. REC 
(Aufnahme). wird das. Kassettendeck. unmittelbar. nach 
Einstellen-der :Ein-Aus:Taste- (POWER) auf. ON (Ein): auf 
die Aufnahme-Betriebsart eingestettt. Es ist baher darauf 
zu. achten, diesen‘ Schalter. außer bei. unbeaufsichtigten 
Aufzeichnungen äuf. OFF {Aus} zu stellen, 


STROMVERSORGUNG 
Den.Stecker:des'aus.der. Rückwand ragenden Netzkabels 
in-eine. Netzsteckdose stecken. Beim Niederdrücken..der 
Ein-Aus:Taste (POWER) wird das Gerät dann: eingeschal- 
tet: Durch Ausrästen derselben Taste kann das- Gerät 
ausgeschaltet werden, 


EINLEGEN DER KASSETTE <Fig.9> 

1) Die Kassette aus: dem Kassettenbehälter nehmen und 
die. Spule einwenig drehen, um loses Band zu straffen. 

2) Die Auswuürftaste drücken, so daß sich das Kasse- 
ttenfach öffnet. 

3) Die Kassétte mit der Bandseite nach unten einlegen: 
Das Etikett der Seite, die abgespielt werden. soll, 
mu. im Fenster des Kassettenfachs sichtbar sein. 


Sicherheitsverriegelung 

Dieses Kassettendeck ist mit einer Sicherheitsverriegelung 
ausgestattet, die dafür sorgt, daß die Bedienungstasten 
selbst beim‘ Niederdrücken. funktionsunfähig sind; wenn 
das Kassettenfach geöffnet ist. Dadurch werden Betriebs: 
störüngen:wegen falscher Bedienung verhindert! 


Automatischer Bandwahi-Mechanismus für CrO:- 

Position 

Dieses Gerát'ist' mit einem eingebauten CrO2-Bahdwah!- 

Mechanismus ausgestattet, der automatisch ‘die Vor- 

magnetisierung und: Entzerrung eines eingelegten. CrO2- 

Bandes wählt, i 

e Dieser- Bandwahl-Mechanismus funktioniert nicht, 
wenn, der:Bandwahlschalter auf METAL steht, Auf die 
Position. Fé-Cr oder LH stellen, wenn. ein,.CrO2-Band 
eingelegt wird, 


Vollautomatischer Stopp 

Bei Esreichén:des Bandendés in einer Betriebsart: (Wieder- 
gabe: Aufnahme, Rückspulen oder Sehnellvorlauf): wird 
der Antriebsmechanismus durch die automatische:Stopp- 
einrichtung ausgeküppelt und alle Steuerungselemente 
werden ausgerastet. 


BEDIENUNGSTASTEN 
* Rückspültaste 
AEMT NG. 1... Dient zum Zurückspulen des 
Bandes, 


* Vorlauftaste (PLAY). Dient zur Bandaufnahme 
oder -wiedergabe, 
*  Schnellvorlauftaste 


EEND pa Tie a Dient zum Bandvorlauf mit 
großer Geschwindigkeit: 
* .Stoptaste: (STOP) .. Dient. zum . Anhalten des 
Bandiaufs. 
* PAUSE-Táste ..... Dient- zur. vorübergehenden 


Anhalten des-Bandlaufs. 
Zum: Ausrasten nochmals, nie- 
derdrücken. 


Kassettenauswurf 
Die Auswurftaste (EJECT). niederdricken. Das Kassetten- 
fach Offnet.sich, und die Kassetre: kann entfernt werden. 




















AVANT:DE PLACER L’APPAREIL SOUS 
TENSION 


Si‘ le commútateut de minuterie {TIMER} est placé’ sur 
REC, le magnétocassette sera en mode d'enregistrement 
dés gue Vinterrupteur général (POWER): sera placé sur ON 
(marche). C'est pourquoi, à moins: que l'on né veuille 
procéder:á un enregistrement sans presence, 's'assurer que: 
cet interrupteur se trouve“sur: OFF larrét): 


ALIMENTATION ELECTRIQUE 


Brancher. le’ cordon: d'alimentation en ‘courant électrique 
qui sort’ a l'arrière de l'appareil dans une prisé Murale et 
le megnétocassetté sera alimenté par: l'action de interrup-, 
teur général (POWER): “Pour place l'appareil Hors circuit; 
libérerJe:méme interrupteur. 


MISE EN PLACE DES CASSETTES 
<Fig.. 9 > 


1) Retirer lá cassette de sa boîte et enrouler la bobine 
de ún ou deux tours afir de rattraper tout mou exis- 
tanitiau niveau de:ta bande. 

2) Appuyer ‘surila touche EJECT: (arrêt/éjection) afin 
d'ouvrir! le compartment: de. cassette ide Yappareil, 

3).Intvoduire ja:cassette;la:section:de bande visible.étant 
dirigée. vers Je bas... .L’auditeur doit: pouvoir: aper- 
éevoir l'étiquette de. désignation:de:côté. 


Mécanisme de: verrouillage de sécurité 
Ce. magnétocassette'est powrvu d'un Mécanisme de verrouil: 
lage“de' sécurité: qui: rend les touches: de: fonctionnement 
inopérántes;.méme «quand elles:sontactionnées:ajors que 
le: porte-cassetté reste: ouvert. On- évite: ainsi: les échecs 
provenant d'une manipulation défectueuse. 


Dispositif de commutation automatique de bande 

cassette CrO2 

L'appareil est doté.d'un sélecteur. de :bande..CrO2: incor: 

poré ‘qui choisit ‘automatiquement: la polarisation: et la 

correction: lorsque l'on charge une bande CrOz:etque l'on 
place le. sélecteur sur.la position correspondante. 

o Ce mécanisme ne: fonctionne' pas: lorsque: le sélecteur 
de bande se trouve sùr la position: METAL: Le mettre 
sur Fe-Cr ou sur LH lorsque lon- utilise- une bande 
CrOz. 


Arrêt entièrement automatique 

Lorsque. l'extrémité de la bande.est atteinte dans. tous les 
modes: de reproduction: (reproduction;: enregistrement; 
rebobinage ou avarice rapide}, le mécanisme d'arrêt auto- 
matiġue:libère le: mécanisme d'entrainement er ramène 
toutés les commandes au point mort: 


BOUTONS DE FONCTIONNEMENT 


ES LS ur na JE: sert au rebobinage dela 
> bande. 

PLAY opa toi ea li:sert à’ l'enregistrement où à 
la:reproduction d'üne bande. 

* PPWD coda Uisert a faire dérouler:là bande 
a grande vitessé vers l'avant. 

Me STOP! gion att fe isert à arrêter: le défilement 
dela bande. 

M PAUSE. oe Ilsért à arrêter: momentané- 


ment. le defilement. Ilse fibére 
pat une nouvelle pression. 


Ejection de la bande 
Actionner. la:touche d’éjection: (EJECT); té-porte-cassette 
s'ouvreet ilest:possible de retirer la cassette. 


ANTES:DE -LA:CONEXION: A: ENERGIA 


Si el interruptor marcador de tiempo. se:coloca en: REC, 
el equipo: tocacintas: se ajustará a. modo de: grabación 
“MODE” tan pronto como" el botón de energía (POWER) 
sea colocado en. ta posición de encendido (ON). Por lo 
tanto, asegúrese de que este interruptor esté en posición 
de apagado {QEF}, -a menos que usted quiera: reálizar 
grabaciones automáticas: 


SUMINISTRO DE ENERGIA 


posterior del'panel,'a una salida:de CA casera, y se propor- 
cionará energía al equipo: cuando: se oprima. el. botón de 
energía (POWER). Usted puede'cortar-la energía soltando 
el. mismo'botón.: 


CARGA DE CASETES <Fig-9> 


1) Saque el casete de su contenedor Y bobiné:el- carrete 
para:recoger cualquier: laxo.que, tenga la cinta. 

2); Premere il testo. EJECT per. aprire lo:scomparto. della 
cassetta dell'apparecchio. 

3): Cague cel casete con la. sección expuesta: de-lacinita 
mirando hacia abajo, La etiqueta del: tade:.que: desee 
ser reproducido, deberá ser visible. 


Mecanismo: de seguridad de cierre 

Este equipo está provisto de un mecanismo de seguridad 
que" evita la operación de: las teclas atin: cuando el: com: 
partimiento: dela: cinta esté abierto: Esto prevee daños 
debidos.a manejos erróneos. 


Mecanismo selector automático de cintas de posi- 

ción: CrO» 

Este modelo incorpora un mecanismo selector de cintas 

dè posición -CrOz que selecciona: automáticamente la 

polarización y:compensación cuando se carga una cinta de 

CrO5.: 

» : El:mecanismo selector de cinta no funcionará cuando 
cel interruptor selector esté en posición METAL. 
Colóquelo' en posición LH -o. Fe-Cr cuando use: una 
cinta de:CrO3.: 


Parada completamente automática 

Cuando la. cinta llega a. su. final: en cualquier modo. {re- 
prodücciôn, :grabaciôn, avance’ -râpido o rebobinado}, el 
mecanismo de parada automatico desacopla el mecanismo 
de` impulsión y retorna todos tos. mandos y controles a 
punto muerto: 


OPERACION DE LOS BOTONES 





o REW Se utiliza para:rebobinarla cinta. 

"PLAY Se utiliza durante las graba- 
ciones: :o” para reproducir una 
cinta. 

PEDO a Se “utiliza: para :hacer avanzar 
rápidamente la cinta: 

E STOR aa. ts Se utiliza para detener fa cinta. 

"PAUSE .. nun ere Se utiliza para detener temporal- 


mente la cinta. Prestónelo nueva- 
mente paräa'continuar, 


Eyecciön de la.cinta 


Presione” la tecla: de eyección (EJECT): Et- comparti- 
miento de la cinta se abrirá y :usted podrá guitar. la.cinta. 
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TAPE PLAYBACK <Fg:10> 
T Decide. which: position::you-. are- going to set the 
DOLBY, NR/MPX FILTER: switch to. 
(D:For Dolby-recorded tapes 
(2).For.Dolby:recorded. tapes 
O For:normally recorded tapes 

2...Decide.which. position-you.are going:-to. set-the TAPE 
SELECTORS to: (Refer to the listing of tapes.) 
$ For metal tapes 
@ For Fe-Cr tapes.or.CrO2.position tapes 
@ For LH (low-noise,‘high-output}; normal tapes or 

CrO% position tapes 

+ Setíthe MONITOR switch to TAPE. 

. Depress:the PLAY: button for playback. 

. Adjust ‘the sound” using the deck’s OUTPUT LEVEL 
Knob, and “thè volume; tone and balance controls on 
the amplifier: which .you' Have connected to the:tape 
deck. 


GB 


Using the OUTPUT LEVEL knob 

This knob'is used to adjust the output level of the LINE 
OUT/PLAY jacks. It is usually set:to:*10'. Keep ‘the 
volume: of: the connected! amplifier constant and use this 
knob. to:adjust the'sound:to'the same level:by:comparing 
the sound of the record’or FM:broadcast. 


Fig.10 


BANDWIEDERGABE < Fig. 10> 

1. Entscheiden Sie, auf welche Position:der DOLBY:NR/ 
MPX FILTER-Schalter gestelit werden: so!l. 
®-Für mit dem Dolby-Verfahren bespielte Bander 
@:Für mit dem Doiby-Verfahren bespielte:Bánder 

Für normal bespielte Bander 

2.. Den Bandwahischalter: (TAPE. SELECTOR. entspre- 

chend einsteilen. {Siehe Bandsorténjiste.) 

@ Fir Reineisenbander 

@ Fur Fe-Cr.oder:CrO3-Positions-Band 

Q Für LH low noise/rauscharm, high-output/hohe 
Ausgangsleistung)-, Normal- oder’ CrO3-Positions- 
Band 

3. Den  Bandmithórschalter 
(Band) stellen. 

4. Die. Vorlauftaste {PLAY} für Wiedergabe nieder- 
drücken. 

5. Den Klang mit Hilfe des Ausgangspegelregters (OUT: 
PUT LEVEL) des Kassettendecks und der Lattstárke-, 
Kiang: und. Balanceregler am Verstarkerregeln; der 
an das Kassettendeck angeschlossen ist. 


(MONITOR). auf.. TAPE 


Verwendung des Ausgangspegelreglers 

(OUTPUT LEVEL) 

Dieser Regler wird zum Regeln des Ausgangspegels: der 
Direktausgangs-/Wiedergabebuchsen {LINE OUT/PLAY). 
Er wird normalerweise auf ‘10° eingestellt: Die Laut 
stärke des angeschlossenen Verstärkers Konstant halten 
und diesen geschlossenen Verstárkers konstant halten und 
diesen Regler verwenden, um den Ton.durch Vergleichen 
mit dem: Tonpege! der ‚Schallplatte oder: UKW-Sendung 
auf denselben Pegel einregein. 


2 Tape SELECTOR 


= 


es inne dono AIWA 





Shown above is AD-M700H 

















LECTURE DE BANDE: <Fig.10> 

1. Déterminer ta-position de réglage du commutateur de 
réducteur de bruit Dolby/Filtre-MPX (DOLBY: NR/ 
MPX-FILTER), 
(1) Pour ‘bandes ‘enregistrées. avec le dispositif Dolby 


`. intercalé 
@ÿ Pour bandes enregistrées avec te dispositif: Dolby 
intercalé 


& Pour bándes enregistrées.normalement 

2. Determiner la: position du réglage des 'selecteurs de 
bande (TAPE:SELECTORS): (Se reporter àla Iiste'des 
bandes.) 

@:Pour bandes métalliques 

@ Pour bandes:Fe-Cr (fer-chrome) où bande. à posi- 
tion CrOz (bioxyde de chrome) 

@. Pour’ bandés “LH {faible ‘souffle; forte sortie), 
bandes normales ou bande'á position CrO2 (bioxy- 
de de chrome) 

3. Placer le commutateur. de contròle: (MONITOR) sur 

TAPE. 

4." Enfoncer le‘bouton d'avance (PLAY) pour la lecture. 
5: ‘Régler: le ‘son ‘à l'aide: du bouton du niveau:de'sortiè 

{OUTPUT LEVEL) du magnétophoneet le volume; là 

tonalité et la balance’ a Iaide des commandes respec- 

tives de l'ambplificateur relié au magnétophone. 


Utilisation du bouton du niveau de sortie 
(OUTPUT: LEVEL) 

il sert au-réglage du niveau: de. sortie des:jacks,de sortie 
de: ligne/lecture: (LINE: OUT/PLAY).:En:général,:le régler 
Sur 10". Maintenir constant: le volume: de. llamplificateur 
branché:ét' se: servir: de: ce bouton: pour: régler.:leson:au 
même:niveau.en comparant celui du disque: ou. de: l'émis- 
sion FM: 


REPRODUCCION. DE: LA :CINTA <Fig-10> 


t. Decida en que posición va: a: poner.el. interruptor, de 
reducción::de ruido: DOLBY/filtro.multiplexor (DOL- 
BY:NRIMPX FILTER). 

(D)'Pará cintas grabadas con el sistema DOLBY. 
@) Para: cintas grabadas ‘con:el'sistema DOLBY. 
(8) Para. cintas grabadas normalmente: 


2... Decidá.en.que posición. va:a:colocar.el-setector de-cinta 


(TAPA SELECTOR). 

@ Para cintas de metal 

8) Para cintas de posición Fe-Cy y .CrQz.. 

@ Para cintas de:posición:L:H (bajo-ruido, alta-salida), 
cintas normales o "cintas de CrOz.. 


3. Cotoque el interruptor del MONITOR: en cinta (TAPE). 
4.. Oprima el botón. de avance: (PLAY) para “la repro- 


ducción: 


5... Ajuste 'el: sonido usando. la perilla de nivel de salida 


(OUTPUT:LEVEL) y:los.controles de volumen; tono y: 
balance. del. amplificador. al, cual, usted. ha; conectado 
este. tdcacintas. 


Uso.de:ta'perilla:de:nivel.de:salida 

(OUTPUT: LEVEL) 

Esta" perilla se Usa para “ajustar vel nivel de salida. para 
las «clavijas: de: línea: de salida/reproducción: (LINEOUT/ 
PLAY)'y las"señales hacia:los'audífonos. Generalmente'se 
coloca en *10'; Mantenga constante el volúmen del'ampli- 
ficador adjunto y use esta perilla para ‘ajustar'el sonido al 
inismio:nivel que’el. del disco 0 radioemisora de FM. 
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BEFORE: RECORDING 


Level adjustments: < Fig: 11> 

The: Knack: of making: good quality recordings with ahigh 
signal-to-noise. ratio. anda wide dynamic range lies in 
recording at-a high level without distortion: Level adjust- 
ments are performed so` that the meter pointer-stays:in 
the:A zone- (silver. figures} under” ‘O and does not stray 
intothe:B:zone [red figures). Make your adjustmentand 
observe the multi-peak display at the same time. 


Multi-peak display < Fig. 12> 

An important thing with recording-on.a cassette deck is to 
make. the: most: of: the tape’s performance and make 
recordings with a goad signal-to-noise ratio and without 
distortion, The signal level can’ be’ raised until. it starts to 
produce. distortion. 

Depending’ on’. the input signal, however, the recorded 
signal’ will sometimes ‘sound distorted on playback even if 
the: meter pointer has deflected within the range {A in the 
above. figure) under 0" VU, This is because the pointer. 
indicates a much lower level than the one heard since it is 
not able to. track. the signals instantaneous|yÿ.:This means 
that although. the pointer deflects within the A zone, the 
signal is actually in. the B zone or beyond. To safeguard 
against: tape. saturation, this moed! employs:a multi-peak 
display. The. peak. indicator employs 5 light. emitting. 
diodes which come.on instantaneously making it possible 
to monitor brief signals. which cannot be: tracked by the 
meter pointer. 

The LEDs in the peak display indicate peak levels from 
6 dB to +10 dB making it easy: to adjust. the recording. 
level to the right value, 

The usual way. to set. the recording level is to adjust so 
that the. peak: indicator corresponding to the tape being 
used ‘indicated. beside the appropriate LED). flashes 
Occasionally, this will ensure that your recordings have a 
good ‘signal-to-noise: ratio: and’ the “bare: minimum: of 
distortion. 


For more precise. adjustments 


Depending on. the type. of tape, the relationship between 
the input signals:and distortion:differs (see figure). 

For instance, the distortion with a metal tape is -about 
3%: when the recording level is +10 dB. In contrast, the 
distortion with an LH. tape is about 5% with a recording 
level of +8 dB, 

Generally, the maximum recommended input level is near 
+10.dB for a metal tape, near +8 dB for a Fe-Cr tape, near 
+5 dB for an LH: tape, near +2 dB fora CrO; ‘tape and 
near +5. dB: for a CrO;'position tape: 

Input;output versus distortion characteristics (400-Hz). 






Fig.:12 
Z Outout Level METAL Tape 
$ Fe-Cr-Tape 
ê LH Tape 
Š CrO, Position Tape 
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VOR DER AUFNAHME 


Aufnahmepegel-Einstellungen Fig: 11> 

Das. Geheimnis hochwertiger. Aufnahmen- mit hohem 
Fremdspannungsabstend und. großem, Dynamikumtang 
liegt. in einer verzerrungsfreien, hochpsgeligen Aufnahme 
begründet. Dafür müssen die Pegel. so .eingestellt:;sein, 
daß die Zeiger der Anzeigeinstrumente:sich.in der’ A-Zone 
(silberner Bereich} unterhalb von “0”: bewegen- ünd 
nicht in die B-Zone {roter Bereich} auf der Skala sus: 
schlagen. Nehmen:Sie die Einstellung vor.und beobachten 
Sie dabei die Doppe!-Spitzenpegelanzeige. 


Doppel-Spitzenpegelanzeige < Fig. 12 > 

Ein.:guter Fremdspannungsabstand und das: Vermeiden 
von: Verzerrungen..sind Voraussetzung . zur. vollen‘ Aus: 
nutzung .der.. Tonbandleistungsfähigkeit bei Aufnahmen 
mit einem Tonbandgerät und mehr noch bei Aufnahmen 
mit-einem Cassettendeck, 

Je nach. Klang oder Musik: kann. der aufgezeichnete Ton 
jedoch. bei der. Wiedergabe. verzerrt erscheinen, obwohl 
der. Zeiger des Anzeigeinstrumentes sich. im schwarzen 
Bereich.unter.’’0” VU.{A-Zone in. der. obigen Abbildung) 
bewegt hat. 

-Der Gründ. dafür. liegt darin, daß der Zeiger einen. weit. 
niedrigeren. Pegel anzeigt, als gehört wird, da es nicht 
möglich ist, Signale ohne Verzögerung anzuzeigen, Wenn- 
gleich der ‘Zeiger sich also in der A-Zone bewegt, kann 
die Signalstärke sich bereits in der B-Zone oder kurz 
darunter befinden. N 
Um solche Fehler auszuschalten, wurde dieses Modell mit 
einer Doppel-Spitzenpegelan zeige ausgerüstet. 

‘Diese Anzeige besteht "aus LED-Lichtsegmänte, die 
verzógerungsfrei auf Eingangssignale ansprechen, und’ so. 
können Impulse, die vom Zeiger nicht übertragen werden 
können, angezeigt. werden. Dieses Gerät ist mit einer 
Doppel-Spitzenpegelanzeige, bestehend aus fünt ¿LEDs 
(lichtemittierende Dioden), ausgerústet, die Spitzenwerte 
von —6dB bis +10 dB anzeigen. Auf diese Weise Kann 
der Aufnahmepege!: auf den richtigen. Wert justiert wer- 
den. ‚Normalerweise wird''der Aufnahmepegel so einge- 
stellt, daß die Spitzenpegelanzeige mit der gleichen Band- 
sortenanzeige wie das verwendete Band gelegentlich. auf- 
leuchtet. So sind für`die Bandaufzeichnungen: ein guter 
Fremdspannungsabstand und geringste Verzerrüngen ge: 
währleistet. 














Für noch genauere Einstellungen 

Je nach Bandsorte unterscheidet- sich: das Verhältnis 
zwischen Eingangssignalen und Verzerrung (s; Abbildung}: 
So: beträgt z.B. die Verzerrung .bei‘einem' Reineisenband 
3%, wenn: der Aufnahmepegel: bei’ +10 dB liegt. Dagegen 
beträgt die Verzerrung bei einem L'H:Band 5%, wenn der. 
Aufnahmepegel bei +8 dB liegt. 

Im. allgemeinen. wird::der maximale Pegel der Doppel- 
Spitzenpegelanzeige nähe + 10 dB bei einem Reineisen- 
band; nahe:+8:dB bei einem Fe:Cr-Band, nahe +5 dB: bei 
einem: LH-Band, nahe +2 dB bei einem CrO2-Band und 
nahe +5 dB. bei einem CrOz-Positions-Bahd angezeigt; 
Eingang/Ausgang:im Verhältnis zur Verzerrung {400 Hz). 


Fig. 11 
Mutti-peak display. 




















AVANT. L'ENREGISTREMENT 


Réstages:du:niveau: < Fig. :11> 

Les. secret: des enregistrements: d excellente:qualité;:dis- 
posant d'un fort rapport signal/bruit:et:d une Targe:gamme 
dynamique: ‘réside-dans. “obtention:.d’un “haut niveau à 
Venregistrement:et.dans.l’élimination.deladistorsion..Les 
réglages.du niveau. d'enregistrement doiventétre effectués 
de telle ‘sorte que. l'aiguitte de l'indicateur reste.dans la 
zone A (chiffres. argentés).en-dessous de. 0", sans passer 
dans la “zone: B-"(chiffres rouges): Procéder aux réglages 
et-obérver en même temps l'affichage multi-crêtes. 


Affichage multi-crêtes <Fig. 12 > 

Quand on procède à un enregistrement sùr magnétophone 
ét sûürtout:sur platine à cassette, Un des-points essentiels 
est de’ retirer le maximum des" performances de chaque 
týpe de bande et d'arriver, sans distorsion, à un'bon rap- 
port signal/bruit. On peut doncélever le:niveau du signal 
jusqu'au:polnt:ou commence’ a produire une distorsion: 
Cependant d'après "le gente de son ouide musique, on 
constate que leson enregistré ‘est parfois: distorduà la 
lecture, alors que: l'aiguille. de‘ l'indicateur avait bièn dévié 
dans ‘lazone.:A{surta:figure ci-dessus} et au-dessous de 
“0 La raison:en est que l'aiguille indique. un: niveau bien 
inférieur à celut:que: l'on entend: parce: qu'elle n'est pas 
capable:de suivre ‘instantanément les: signaux. Ainsi donc, 
bien “que l'aiguille dévie dans la zone: A;'le Signal, en fait, 
sé trouve déjà dans la zone B:oû'au delà. Pour éviter ce 
genre d'erreur; cet'appareilest doté d'un affichage multi- 
cretesi Comme ii comporte des diodes électrolumines- 
centes (DEL) ‘qui's'allument instantanément, :il:est pos- 
sible: de déceler les'impulsions que l'aiguille dé l'indicateur 
ne peut suivre assez'rapidement: 

Comme: cet appareil ‘est ‘équipé: d'un ‘affichage multi- 
crêtes, composé “de cing "DEL" (diodes ‘électrolumines- 
centes) ét signalant les niveaux de. créte de -6d8 2 
+10 dB, Test possible de ‘régler à la Valeur optimale le 
niveau. d'enregistrement. 

La. facon habituelle de régler le niveau d'enregistrement 
consiste à ajuster le niveau de telle:sorte que:s'allume oc+ 
casionnellément. l'indicateur de crête avec le. même affi- 
chage ique ta bande utilisée. Les enregistrements gue Ton 
obtienidra-ainsi:auront un-bon:rapport:signal/bruit'et leur 
distorsion: sera. réduite àun niveau négligeable. 


Pour une plus grande précision de réglage 

La relation "entre les: signaux d'entrée et la distorsion 
diffère. (voir figure) en fonction du. type de bande ‘utilisé. 
Ainsi par exemple; ta- distorsión d'une bande métallique 
est d'environ 3% quand le niveau d'enregistrement est à 
+10 dB; par: contre, la:distorsion::d'une :bande.:L'H..est 
d'environ: 5% avec: Un niveau'd'enregistrement de. +8:dB: 
En. regle générale;:le niveau: maximal:de l'affichage multi: 
crêtes est. indigué: autour de.+10).dB: pour une bande 
métallique: autour de: +8 dB ‘pour: üne bande: Fe-Cr, 
autour. de +5. dB pour une. bande: LH, autour de. +2:dB: 
pour une bande’ CrO>: et autour de +5.dB pour une bande 
3'position:CrOa; 

Caractéristique d'entrée/sortie:par rappor£:à là:distorsion 
{400 Hz}. 


ANTES: DE GRABAR 


Ajustes del:nivel. Fig: 11 > 

El: sécreto :para:hacer:grabäciones de buena.calidad: con 
una: aite:rélaciôn:de.S/R:Y.Uunaancho.alcance.dinémice, 
es el. de grabar.con. un.nivel:alto sin distorsión...Los ajustes 
del nivel han de hacerse de torma'que la aguja.de! indica- 
dor se quede dentro de: fa:zona; A. (cifras plateadas) y por 
debajo de ta marca “O, y no pase a la zona B- (cifras 
rojos);: Realice sus ajústes y fíjese al mismo tiempo la 
presentación visual de: pico: múltiple: 


Presentación visual de pico múltiple < Fig:12> 
Una cosa-importante: al hacer grabaciones: con un mag- 
netófono. y especialmente. con unidades del tipo'de las de 
esté modelo; es.el' dar'el rendimiento máximo de:la:cinta 
y hacer grabaciones ton una buena relación de S/R:V sin 
distorsión. El nivet detas señales puede subirse:hasta:que. 
comience:a:distorsionarse. 

Dependiendo del. sonido. de la música, el sonido' grabado. 
parecerá. a. veces distorsionado al reproducirse aúnicuando: 
la “aguja del indicador. no: traspaselos' límites: (Aven ta 
figura: superior) de: "01". .del':medidor: de volumen: (VU): 
Esto es porque: ta aguja indica un nivel 'mucho:más bajo 
que el oído ya: que:ho:le es posible seguir'las:señales:ins- 
tantáneamente. Esto quiere: decir' que: aunque'la::aguja 
se mueva dentro de la:zona. A;ila'señal actualmente está 
dentro: de:la zona B. Para:protegerlo:contra esta evéntuali- 
dad, ‚este modelo emplea la` presentación Visual: de pico. 
múltiple: -El indicador dėl inivel de`pico emplea: diodos 
emisores de luz: (LED) que.Jucen: instantáneamente: y de 
está manera es posible indicar: los impulsos que:no:pueden. 
set'seguidos:por: la aguja del indicador. 

Este’ modelo introduce una presentación visual de pica 
múltiple. compuesta de: cinco: diodos" emisores de Juz 
(LEDs) que indican'los niveles: de. pico: desde. —16 dB a 
+10 dB. De ésta manera es sumamente fácil el ajustar 
el nivel de grabación en el valor correcto, 

La manera’ normal dé ajustar el nivel de grabación: es 
ajustarlo de manera que el indicador de pico.con:la misma 
posiciän de cinta, luzca ocasionalmente, y “esto. le ase- 
guará: que sus grabaciones tengan una buena‘relacion de 
S/R: y. estén hechas::con: un nivel. -minimo' de distorsión: 


Para realizar ajustes con más precisión 

Dependiendo. del ‘tipo de cinta, a relaciôn entre las 
señales de:entrada.y: distorsión difieren (vea la figura): 

Por ejemplo, la distorsión con una; cinta de metal.es de 
aproximadamente «un.3%: cuando el'nivet:de grabación: es: 
de +10 dB. 

Por el:contrario, la distorsién de una cinta LH es de 
aproximadamente un 5% con un nivel de grabación de 
+8 dB: 

Generalmente, el- nivel máximo de la presentación visual 
de pico multiple se'indica:cerca:de +10 dB'para las cintas 
de metal, :cerca: de: +8 dB para cintas de ferri-cromo 
(Fe-Cr); cerca de:+5.:d8' para: las:de LH, cerca de:+2 dB 
para las de monóxido .de:cromo: (CrO2) y cerca de +5 dB 
para las cintas dé posicion GrO2. 

Características: de entrada/salida | contra: distorsión 
{400 Hz} 





RECORDING: <Fig..13.> 


* 


MOOK 


o 


H- you have: set the. TIMER switch to REC, 

the deck will be ‘set to the recording mode as 

soon: ás the POWER ‘button is depressed. Keep 

this switch, therefore, at OFF except for unat- 

tended recording 

Load ‘the tape: 

Decide "which position you are going to set the 

DOLBY NR/MPX FILTER switch to. 

T For Dolby NR ON, MPX OFF 

(Y For:Dolby NR ON, MPX.ON (for recording FM. 
broadcasts} 

® For Dolby NR.OFF 


.. Decide. which: position: you: are.going.to. set the TAPE 


SEL.ECTORS:to. (Refer to'the listing. of tapes.) 

0) For metal:tapes 

@ For. Fe-Cr'tapes/or.CrO2 position: tapes 

@ For: tH: (low-noise, :high-output), «normal. tapes. or 
CrO2 position tapes 


: Set the MONITOR switch to: SOURCE. 
. Depress:the PAUSE button. 
Depress the RECORD. and:PLAY buttons. together. 


Adiust:the:recording:level:with the RECORD. LEVEL 
Knobs, 


:.. Depress::the. PAUSE. button again to release. it; and 


recarding.will now.begin: 





AUFNAHME : <Fig.13> 


*.. Bei. Einstellung. des: Zeitschalters (TIMER): auf 
REC (Aufnahme) wird das Kassettendeck un- 
mittelbar nach Niederdrúcken: der 'Ein-Aus- 
Taste (POWER) auf die Aufnahme-Betriebsart 
eingestellt. Diesen Schalter daher auf: OFF 
{Aus} lassen, außer wenn unbeaufsichtigte Auf- 
zeichnungen durchgeführt werden. 

1...Die Kassette einsetzen. 

2. Den Schalter fúr. Dolby-Rauschunterdrúckung/MPX- 
Fitter’ (DOLBY NR/MPX FILTER) entsprechend 
einstellen. 

Dolby-Rauschunterdriickung eingeschaltet, MPX- 

Filter eingeschaltet. 

D Dolby-Rauschunterdrickung und MPX Filter: éín- 
geschaltet- (zum. Aufzeichnen von: "UKW-Sen: 
düngen). 

® Dolby-Rauschunterdriickung ausgeschaltet. 

3. Den. Bandwahlschalter. (TAPE SELECTOR): entspre- 
chend einstellen. {Siehe Bandsortenliste.} 

@ Fir Reineinsenbänder 

@ Für Fe-Cr oder CrO2-Positions-Band 

@ Für. LH-4low- noisefrauscharm, high-output/hohe 
Ausgangsleistung)-, Normal- oder CrO2:Positions- 
Band 

4. Den Bandmithórschalter (MONITOR). auf SOURCE 
(Programmquelle) stellen. 

5. Die PAUSE-Taste niederdrilcken. 

6. Die Tasten- für. Aufnahme (RECORD) und: Vorlauf 
(PLAY) gleichzeitig. niederdriicken. 

7. .Die: Aufzeichnung. mit. Hilfe der Aussteuerungsre: 
(RECORD LEVEL) aussteuern. NEE 

8..Die PAUSE-Taste zum ‚Ausrasten nochmals nieder- 
drücken ;danach beginnt die Aufzeichnung. 





























ENREGISTREMENT <Fig::13> 


+ 





Si.je:commutäteür de minuterie (TIMER]) a été 
réglé sür REC (enregistrement), le: magnéto- 
phone se trouvera en: mode: d'enregistrement 
dès . que. l'interrupteur général (POWER) sera 
actionné: Dès lors, sauf pour les enregistrements 
sans. présence, maintenir ce- commutateur: sur. 
OFF (arrét). 


.Introduire une cassette. 
Déterminer “la-position: du: réglage’ du commutateur 


de ‘réducteur de bruit Dolby/Filtre: MPX..(DOËBY 

NR/MPX' FILTER). 

¿D:Poúr" Dolby “NR “ON: (marche), MPX.OFF {arrêt} 

(2) Pour. Dolby. NR ON“(marche), MPX ON {marche} 
(pour enregistrement d'émissions FM} 

@ Pour'Dolby NR OFF (arrét) 


«Déterminer, la’ position. du réglage des sélecteurs: dé 


bande (TAPE SELECTORS); (Se reporter à ta "jiste 

des bandes:) 

@:Pour-bandes métalliques 

@ Pour: bandes..Fe-Cr..(fer-chrome) ou bande á posi- 
tion. CrO9 (bioxyde-de chrome) 

6) Pour. bandes: LH. (faible souffle. forte sortie), 
bandes: normales :ou:bande a:position.CrOz (bioxy- 
de de chrome) 


. Placer le commutateur de contrôle (MONITOR). sur 


SOURCE; 


:: ¿Enfoncer le bouton de PAUSE. 


Enfoncer ‘simultanément. les: boutons d'enregistrement 
(RECORD) et d'avance (PLAY). 


. Régler:lé niveau. d'enregistremenit à l'aide des. boutons 


de niveau d'enregistrement (RECORD LEVEL). 


: ‘Actionner.à nouveau. Je bouton de. PAUSE: pour le 


libérer et l'enregistrement commence: 








OURS ut 





MONITOR. 








GRABACION <Fig-:13 > 


+ 


Al colocar: el tomador de tiempo (TIMER) en 
la: posición. de grabación (REC), el equipo: se 
ajustará al.modo de grabación. tan pronto sèa 
oprimido el:botón: de energía (POWER). Por 
lo anterior, manteñga:este interruptor en: 
posición de'apagado (OFF) excepto cuando 
vaya a realizar grabaciones automáticas: 


.. instale la cínta. 
,. Decida "en qué posición va a colocar el interruptor del 


sistema Dolby (DOLBY NR/MPX FILTER). 

(©). Para encendido: del sistema Dolby (NR ON, MPX 

` COFF) 

(2). Para: encendido del sistema Dolby y..para.'graba- 
ciones. de radioemisoras.. FM (NR ON, :MPX ON) 

(8): Para apagado del: sistema Dolby (NR:OFFJ* 


. Decida'en::cuál posición va a colocar el selector: de la 


cinta, (TAPE SELECTOR): Para ésto, refiérase a ta 
lista de cintas. 
O Para.cintas de metal 
8 Para cintas de posición. Fe-Cr. y CrOz: 
Para ciñtas de posición LH (bajo.ruido; altá-salida), 
cintas:normales.o: cintas de.CrQ,. 
Coloque el: interruptor de monitor (MONITOR) a 
posición de fuente (SOURCE): 


. Presione:el.botón de pausa (PAUSE). 
. Oprima simultáneamente; los.:botones .de grabación 


(RECORD): y: avance (PLAY): 


. ¿Ajuste-Jos. niveles: de: grabación. con las perillas respec- 


tivas (RECORD LEVEL): 
Oprima nuevamente. el. botón depausa (PAUSE) para 
soltarlo y: la:grabación se'iniciará. 
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FINE: ADJUSTMENT.OF:BIAS:<Fio.:14> 


This should:be performed before every recording. 
Briefly; there: are wide differences in ‘the bias: require- 
ments of different brands of recording tape. Thus even 
though “cassettes maÿ ‘be lumped into’ the category "of 
“LH or“ CrOa-position” tape, their thickness, magnetic 
material; “size: of: partictes,etc::imean. that they:will réact 
differently:to-the:same: bias signal. (See. Fig.) 
Unlike decks: with..a fixed:bias {which can only give opti- 
mum-performançe with a limited-number of tapes}, the 
AD-M706 : features: fully adjustable bias. for CH, CrOz, 
Fecr and Metal tape formulations: After setting the Bias/ 
EQ. selectors-to. their proper positions, turn the ‘BIAS 
FINE knob:to correspond'to the type of tape shown: in 
the figure and. proceed. with recording. 
if. you. are using a tape whose: bias position is not given in 
the figure, record FM interstation noise at abòut:—=20.VU, 
set the monitor switch'alternately:to TAPE and SOURCE, 
and ‘adjust: the: bias so: that the: sound quality: is made the 
same, The bias is: now, set. appropriately: 
e When: adjusting: the:bias; check thatthe same, bias 
position’ indicator as.the:type of tape being used. lights. 
e. There: maybe slight differences. even: with. the. same 
brand: of tape: 
e The: bias:fine adjustment Knob does not work. when 
the tape is played: back. 


REC MUTE. FUNCTION 

Blanks can be recorded on the tape:while ‘the input signals 
are ‘being monitored.” Creating: blanks between’ the ‘pro- 
grams ‘on the ‘tape and cutting: out: commercials or'narra- 
tion. heard when recording a broadcast off your radio or. 
tuner:make the REC MÜTE function Verÿ convenient for 
tape. editing. While the REC MUTE button is depressed, 
the tape continues ‘to travel’ but ino sound is recorded:on, 
‘the tape: While this ‘button’ is depressed, the RECORD/ 
REC MUTE indicator goes out. 


Fig. 14.4 
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FEINEINSTELLUNG DER: VOR: 
MAGNETISIERUNG <Fio. 14 > 


im. Handel sind: viele: verschiedenartige Kassettenbánder 
ertráltlich; die: sich:leicht: in ihrem magnetischen: Material 
und. ihrer. Dicke unterscheiden. Wie. in. Abbildungen 
dargestelit, :ändért' sich: die Wiedergabe hoher Frequenz- 
bereiche: ‘entsprechend':durch::Ünterschiede ‘in:dér:Vor- 
magnetisierung; Um'die:optimale:Leistúng'des Bandes zu. 
erzielen, ist es: notwendig «die Vormagnetisierung: ent- 
sprechend der verwendeten..Bandsorte einzustellen. Wenn 
jedoch die: Vormagnetisierung:. des: Kassettendecks:‘fest- 
gelegt: ist, ist:.es:nicht.; möglich. das. Leistungsvermögen: 
der- verwendeten Bänder auszuschóptíen. Dies istnuür ein 
Faktor der hinter der. Affinität.zwischen Kassettendeck 
und-verwendeten Baéndern steht. 
Bei diesem Modell: jedoch: kann ‘die .Vormagnetisierung:in 
Übereinstimmung mit dem:;verwendeten Band durch An- 
wendung .des Bandwahischalters: (TAPE SELECTOR): 
gewählt ünd auch fein: eingestellt werden. Dieser Schalter: 
ermóglicht somit die Vormagnetisierung fiir jedes Band, 
so da dessen Leistungsvermdgen: voll. zum Tragen kom- 
mt. 
Bei: Verwendung eines Bandes. dessen:Vormagnetisierung 
nicht in der Tabelle angegeben: ist; (UKW-Ubertragungs- 
geräusche bei ca. —20 VLI registrieren); den. Mithörschälter. 
alternativ. auf Band (TAPE) und Quelle (SOURCE) stellen 
und. die: Vormagnetisierung. so einstellen, daß die Klange 
qualitát die gleiche wird. Die” Vormagnetisierung. ist nun 
angemessen eingestellt, 
®... Bei. Einstellung der Vormagnetisierung darauf achten, 
daß: die entsprechende Vormagnetisierungs- ‚Anzeige, in 
Übereinstimmung mit der verwendeten. Ba 
aufleuchtet. à 
e Eben. auch. bei Verwendung des gleichen Marken: 
* ‘bandes kénnen: kleine Unterschiede auftreten. 
e Bei Wiedergabe der Bandeufzeichnung: funktioniert 
die Feineinstellung der Vormagnetisierung nicht. 


STUMMAUFNAHME FUNKTION 
(REC MUTE FUNCTION) 


Passende: Abstände. können: zwischen. denjeinzelnen Auf- 
nahmen gebildet werden, auch während die Eingangs- 
signale :mitgehôrt werden. Beï Aufzeichnungen von. Sen- 
düungen: Über. das Radio oder:dén Tüner’ können somit 
Abstände zwischen den Programmen:auf.dem: Band: ge- 
schaffen: und unerwünschte .(Werbe-}Durchsagen:. unter- 
bunden: werden, Die. Stummatrfnahmefunktion.ist'gera- 
dezu für Bandschneiden geeignet. Während die Stummauf- 
nahmetaste (REC MUTE) gedrückt ist; läuft zwar. das 
Band: aber es erfolgen keine Tonaufzeichnungen.: Die 
Autnahme/Stummau fnahme-Anzeige (RECORD/REC 
MUTE):Jeuchtet nicht auf solange diese: Taste:gedrückt 
ist. 
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REGLAGE FIN DE POLARISATION 
<Fig. 14 > 
On: trouve ‘actuellement dans le commerce une très grande 
diversité de. types de Bandes cassette qui, toutes, diffèrent 
légérement par. leur. épaisseur. ét par. leurs:.composants 
magnétiques. Comme. l'indiquént. les caractéristiques, la 
réponse à. là gamme dés hautes fréquences varie enfonc- 
tion de la polarisation. Ainsi donc, pour tirer. le maximum 
d'efficacité d'une bande..il.convient de régler. ta polarisa- 
tion différemment. pour chaque bande. Toutefois, si le 
magnétophone’ possède une polarisation: de. bande fixe, 
il ne sera pas possible d'atteindre tes performances. maxi 
males des bandes que l'on utilise: C'est [áun des éléments 
qui déterminent. l'affinité d'un magnétophone: pour.. les. 
bandes utilisées.. 
Or; ce modéle est équipé d'un sélecteur de bande (TAPE 
SELECTOR) qui permet de: fairé .varier: la: polarisation: 
avec chaque type: de bande: utilisé; ‘et: également d’effec.. 
tuer un réglage fin de:la polarisation: Grâce 'à.ce sélecteur, 
laipolarisation:peut être réglée en fonction de chaque type 
de:bañde;' et'ainsi les bandes peuvent :faire jouer toutes 
leurs performances au:maximum: 

Si Von utilise:un type dé: bande'dont:la:polarisation n'est: 

pas, représentée sut. l'appareil, enregistrer les bruits inter- 

stations d:environ' 20. VU; placer ie commutateur: de surs 
veillancė alternativement “sur les” positions TAPE et 

SOURCE, et régler la polarisation de: façon que laqualité 

sonore soit la même. La polarisation se trouve ainsi cor: 

rectement réglée. 

e. Lorsque l'on. règle là ‘polarisation, s'assurer que le 
témoin depolarisation gui s'allume correspond: bien au. 
type.de bande utilisé. 

«liest possible qu'il y alt dé légères différences. pour 

‘ne même marque donnée. 

@ Le bouton de réglage fin.de polarisation ne fonctionne 

pas dans: le mode de reproduction. i 


FONCTION D'ATTENUATION D'EN- 
REGISTREMENT. (REC. MUTE) 

N est. possible d'enregistrer des plages de silence. lorsque 
ión effectue un contrôle des: signaux d'entrée. Pour créer: 
de tels ‘espaces: Vierges ‘entre: les différents programmes. 
d'une bande, ou éliminer les annonces publicitaires ou les 
messages parlés lorsque l'oneffectue. l'enregistrement d'un 
programmé. radio.à: partir. d'un récepteur: radio, ou d'un 
tuner, c'est-à-dire pour effectuer un copiage de bande; ta 
fonction. d'atténuation: d'enregistrement ‘(REC MUTE) 
s'avère une aide précieuse. Lorsque l'on enfonce le bouton 
d'atténuation. d'enregistrement (REC MUTE), la bande 
continue à défiler, mais. le son ne s’enregistre. pas sur. la 
bande: Quand il est enfoncé également, le témoin d'en- 
registrement/atténuation d'enregistrement (RECORD? 
REC MUTE) s'allume, 


Fig. 140 
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AJUSTE PRECISO DE LA POLARIZA- 
CION (BIAS) <Fig. 14> 
Hay muchos tipos de'cintas casete en el mercado, pero los 
materiales. magnéticos Y. grosor de cada Una de las cintas 
varian. ligeramente, Como le muestra la figura de carac- 
terísticas, la :respuesta en el campo. de. altas frecuencias. 
cambia. de acuerdo con la diferencia en. ta polarización, 
y con motivo de sacar el máximo provecho.de cadacinta, 
es necesario. ajustar la polarizacion individualmente:para 
cada cinta. Pero si la polarizacion del magnetôfono es fija, 
no será posible sacar el máximo: rendimiento” de cada 
cinta. Este es un factor.tras:la: afinidad entre: :el.magnetó- 
fono casete y. las cintas Usadas; 
Este modelo, no: obstante, permite que la polarización 
pueda cambiarse; en. cada tipo::de: cinta, usando” el: in- 
terruptor:selector de cinta (TAPE SELECTOR) así como. 
permite que la polarización pùeda ajustarse de forma pre 
cisa. Este “intérruptor hace «posible que: la polarización 
pueda ajüstarse para cada tipo de cinta, y: que las: cintas. 
desarrollen: al máximo su rendimiento. 

Si usted usa una cinta cuya posición de polarización: no 

está dada en ta` figura, grabe ruido entre emisoras” de 

FMa aproximadamente =20: VU; ajüste el: interruptor 

monitor alternativamente. a tas posiciones TAPE: Y 

SOURCE. y ajuste"la polarización: de forma que'la calidad 

del: sonido. sea. igual. La: polarización: quedará: correcta- 

mente: ajustada; 

e Cuando. ajuste la polarización: compruebe: que, luce el 
mismo' indicador. de: posición: de polarización: que'el 
tipo de cinta que'se está usando: 

e Recuerde que puede haber: pequeñas diferencias adn 
usando, cintas de la. misma marca: ; 

© La- perilla; de ajuste preciso. de: polarización: no: fun- 
ciona cuando 'se reproduzca la cinta. 


FUNCION: DE :SUPRESION::DE. GRA- 
BACION (REC MUTE) 

Pueden grabarse espacios en ‘blanco én una cinta mientras 
se, estd. monitorando las: sefiales’de entrada. La’ creacion 
de espacios ‘en: blanco: entre Tos programas. de.una cinta y. 
el ‘corte "anuncios ‘comerciales ‘0 locliciones cuando este 
grabando de’ su receptor de':radio':o sintonizador; ‘hacen 
qüe la función supresora. de: grabación: (REC MUTE):sea 
muy conveniente para' grabar en cintas: Mientras el botón 
supersor de «grabaciones (REC MUTE) esta apretado; la 
cinta continua: pasarido ‘pero nose graba nada en ella: 
Mientras este botón: está apretado, el indicador de, gra- 
bación/supresor de grabación (RECORD/REC MUTE) se 
apaga. 


Fig.14E 
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Using the PAUSE button 

Use:the PAUSE button to: stop the. tape temporarily dur- 
ing: recording or playback. 

This is useful when you want 10 record a broadcast and 
cut out the commercials, of when you want to take notes 
from a recorded tape. If you depress the PAUSE “button 
before recording and then set the deck to the recording 
mode, recording will ‘start as soon as you release the 
PAUSE button. You ‘can. thus start recording accurately 
without having to fumble around with:several controls: 


FOLLOW-UP. RECORDING 

On most cassette decks, tape play must be stopped before 
the unit. can be set to record. In the AD-M700, it is 
possible. to... switch directly. from: the PLAY to the 
RECORD: mode, ‘To. do this; simply press the RECORD 
control while hoïdingin the PLAY. 


MONITORING 

One.of the biggest advantages of 3-head decks over 2-head 
models. is the ability of ‘the former to allow. the user to 
monitor..the: just-recorded. signal while recording. is still 
in progress. With the MONITOR. switch set to SOURCE, 
the. recordist. will: hear: the sound of the input signal being 
fed: into the deck. In: the TAPE. position, the recorded 
sound can’ be heard from. the playback head approxi- 
mately 0.7-second -after it:passes the record head. Be- 
cause. this. feature. permits..instant comparison of the 
sound quality: between the source and the: recording, it is 
Possible to compensate for deficiencies in recording levels, 
Dolby, etc... without the need for going. through the 
routine of STOP/REWIND/PLAYBACK;etc. 


TAPE COUNTER 

Before recording, press the RESET button to obtain a 
000 tape counter. display.” As the tape. runs, make a note 
of. the:counter indication. at desired. portions of the tape. 
This will aid:in: locating particular. passages later. 


TAPE. DUBBING 

its recommended. to perform dubbing: by using this 
machine: for recording: and: a: second: tape: deck. for play- 
back: ‘Connect the LINE: OUT jacks. of the second deck 
to the LINE. IN jacks of this:deck. : Perform recording as 
described: inthe section on RECORDING. 
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Verwendung der PAUSE-Taste 

Dje PAUSE-Taste dient zum vorübergehenden Anhalten 
des Bandlaufs bei Aufnahme:oder Wiedergabe: 

Diese. Taste ist sehr praktisch, um.beim Aufzeichnen:einer 
Sendüng die Werbedurchsagen. wegzulassen, oder. um von 
einem bespielten Band :Notizen ‘zumachen. Wenn. die 
PAUSE-Taste vor der Aufzeichnung:niedergedrückt und 
dann das Kassettendeck ‘auf. die Aufnahme-Betriebsart 
eingestellt wird, beginnt die Aufzeichnung unmittelbar 
nach Ausrasten ‘der PAUSE-Taste. Der: Beginn der Auf- 
zeichnung kann auf diese Weise genau zeitlich abgestimmt 
werden, ohne sich dabei: um die. verschiedenen‘. Tasten 
kümmern zu müssen. 


DIREKTE UMSTELLUNG AUF 
AUFNAHME 


Bei den meisten Kassettendecks muß: das Band gestoppt 
werden. ehe das Gerät auf die: Aufnahmebetriebsart Um: 
gestellt werden kann. 'Beim’AD-M 700. kann direkt von der 
Wiedergabe- (PLAY) in die Aufnahmebetriebsart (RE- 
CORD) umgeschaltet werden. Dazu: einfach ‘die Auf- 
nahmetaste (RECORD) drücken- bei gleichzeitigen: Fes- 
thalten der Vorlauftaste (PLAY). 


MITHORKONTROLLE 


Einer der gróften Vorteile von: Kassettendecks mit: drei 
Tonköpfen gegenüber Kassettendecks: mit. zwei. Tonköp- 
fen besteht in der. Möglichkeit aufzuzeichnende Eingangs- 
signale bei. der "Aufzeichnung mitzuhören. Durch Stellung 
des Mithórschalters (MONITOR) auf. SOURCE (Quelle) 
können die das Deck erreichenden Eingangssignale mit- 
gehört werden. Bei Stellung des Schalters ‘auf PE 
(Band) kann der. aufgezeichnete Ton mittels des Wieder: 
gabe-Tonkopfes ca. 0,7 Sekunden später nachdem. er den 
Aufnahme-Tonkopf passiert, abgehört werden.’ Da diese 
Einrichtung einen direkten Vergleich' der Tonquálitátivon 
Aufnahmequelie und Aufzeichnung zuläßt, ist.esmöglich. 
eventuell erforderliche Einstellungen zür Verbesserung der 
Aufnahmequalitát wie z.B. Anwendung der.Dolby-Schal- 
tung etc. vorzunehmen, ohne die úblichen Verfahren: wie 
Stopp, Rücklauf, Wiedergabe: {(STOP/REWIND/PLAY- 
BACK etc.) in Gang zu bringen: 





BANDZAHLWERK 

Driickén Sie den Rúcksteliknopf (RESET): :bevor: Sie: auf. 
zeichnungen durchführen, damit das. Bandzählwerk: 000. 
anzeigt... Notieren Sie sich beim Vortaufen des Bandes 
die durch: das. Bandzählwerk "ängezeigte Zahl bei: den 
gewünschten -Bandstellen. Dadurch können Sie spater 
bestimmte: Bandstellen schneller auffinden‘. 


ÜBERSPIELEN 


Beim Uberspielen von Bandprogrammen ist es emp- 
fehlenswert, dieses Gerát für Aufnahme und ein zweites 
Tonbandgerät für Wiedergabe zu verwenden. Verbinden 
Sie die Direktausgangsbuchsen {LINE OUT}-des zweiten 
Tonbandgerátes mit den Direkteingangsbuchsen {LINE 
IN}: diese Gerêtes. Führen Sie die Aufzeichnung gemäß: 
Abschnitt AUFNAHME durch. 
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Utilisation du bouton dé PAUSE 

Ce: bouton. permet. d'arréter.:moméntanément le. défile- 
ment dù ruban au: cours: de: l'enregistrement ou deta 
reproduction. 

Ce-dispositif.s'avéere:pratique par:exemple.quand'on désire 
éliminer: les: annonces: publicitaires :intercalées..dans: une. 
émission ou:pour:prendre desnotes.à-partir d'une: bande: 
enregistrée, Sion ‘enfonce le bouton.de.PAUSE:avant-un 
enregistrement et que. Von- place le magnétophone en 
mode d'enregistrement, celui-ci commencera'dès instant 
où: le bouton de PAUSE será: libéré-On peut ainsi se 
préparer: soigneusement: pour: le: début:d'un: enregistre- 
ment: sans. avoir:à manipuler divers boutons juste. avant 
que celui-ci ne commente, 


ENREGISTREMENT: IMMEDIATE 


Sür la plupart des magnétophönės à cassettes, ta bande 
doit étre” arrétée ‘pour que l'appareil: puisse enregistrer. 
Avec le: AD-M700; 1h est possible de passer directement du 
mode'de ‘reproduction (PLAY) aù mode d'enregistrement 
(RECORD): Pour cela, il suffit d‘énfoncer' [a commande 
d'enregistrement (RECORDY'tout'en maintenant la:com- 
mande de reproduction (PLAY) enfoncée: 


SURVEILLANCE DE :BANDE 

t'un des principaux avantages des magnétophones à trois 
tetes sur les’ modèles à deux: têtes est que les premiers 
perméttent de surveiller ‘tes signaux. que: l'on' vient juste 
d'enregistrer, “alors même que. l'enregistrement est en 
cours. En plaçant le commutateur de'surveillance (MONI- 
TOR) sur SOURCE, la personné qui enregistre entend les 
sons dù signal d'entrée’ au moment même où il passe dans 
l'appateil. Lorsque cet’ interrupteur est placé sur la posi- 
tion- TAPE, te sọn enregistré est reproduit par ta tête de 
lecture environ 0;7 secondes après. qu'il soit passé sür ia 
téte d'enregistrement. Cette. caractéristique permettant 
une comparaison ‘instantanée de la qualité sonore: de la 
source ‘avec. celle: de .l'énregistrement; il) est possible. de 
remédier aux: insuffisances des niveaux: d'enregistrément, 


du Dolby, etc; sans qu'il'soit nécessaire de repasser par 





toùtes les ‘étapes d'arrêt, rébobinage, reproduction :"; 


COMPTEUR DE BANDE 


Avant l'enregistrement, appuyer sur le bouton de remise à 
zéro (RESET) pour obtenir l'affichage 000 du compteur 
de bande. A mesure que la bande défile; prendre note de 
l'indication dù compteur à ta portion désirée de fa bande. 
Cela'aidera à repérer plus tard les passages particuliers. 


DOUBLAGE DE BANDE 


Hest recommandé ‘d'effectuer lé doublage: en utilisant 
cette machine pour l'enregistrement. et ‘un: deuxième 
magnétophone: pour la reproduction. Connecter. tes 
prises: jacks de sortie de ligne LINE OUT du. deuxième 
magnétophone aux prises jacks d'entrée. de ligne. (LINE 
IN) de cette table de lecture. Effectuer l'entregistrément 
comme lest décrit dans la section ENREGISTREMENT: 


Uso del botón de pausa (PAUSE) 

Use: el botón: de. pausa: (PAUSE). para.:detener temporal- 
mente:la: cinta: durante: grabaciones:0:reproducciones: 
Esto:es:útilcuando: usted: quiere: grabar.-un: programa-de 
una tadioemisora:elrminanido: los. comerciales;:o cuando se 
quiere: tomar: notas: respecto: ala: cinta: grabada. Si:usted. 
oprime el- botón depausa: (PAUSE): antes: ge. grabar: y: 
ajusta el. equipo..al modo: dé grabación, ésta comenzará 
en el: momento. en que se suelte. dicho botón. De..esta 
manera" usted:.puede, iniciar fa: grabación: apropiadamente, 
sin tener que mover. varios botones. 


GRABACION. INSTANTANEA 


En la. mayoría de los:magnetófonos' casete de:componente 
estéreo, la"cinta debe pararse antes: de cambiar la unidad. 
al modo de grabación. En el AD-M700 €s posible cambiar 
directamente" del modo" de reproducción (PLAY): al de 
grabación: (RECORD): Para hacerlo, apriete simplemente: 
la tecla'de grabación (REC): mientras sujeta'1a: de: repro- 
ducción (PLAY). 


MONITORACION 


Una: de las mayores ventajas de: la unidades “de 3'cabezas 
sobre los modelos de"2 cabezas es la de' la facultad de las 
primeras” de: permitir “la:monitoración: de ‘las :señales 
recién grabadas mientras la grabación se sigue efectuando. 
Con vel “interruptor” MONITOR “ajustado enla" posición 
SOURCE; usted: podrá escuchar: 'el'sonido:de la'señal de 
entrada ‘que está siendo “alimentada en “el magnetófono. 
En la posición: TAPE;'el sonido grabado:puede escucharse 
a través de la cabeza de reproducción: aproximadamente 
0,7 segundos después de“ haber pasado ‘por’ la’ cabeza’ de 
grabación, Ya que esta característica permite la compara- 
cién; instantanea de’ ta ‘calidad del sonido entre la fuente 
y la grabación, es posible compensar las: deficiencias que 
se encuentren ‘en tos. niveles de" grabación, Dolby, etc. 
sin necesidad ‘de: pasar: por la operación de “rutina de 
parada/rebobinada/reproducciôn, etc. 


CONTADOR DE LA CINTA 

Antes de grabar, oprima el pulsador de reengarce (RESET) 
Para: que: el contador: de la:cinta:marque: 000... :A.medida 
que corre: la cinta, tome nota de la indicación del conta: 
doren ja parte deseada dë la cimta. Esto'ayudará poste- 
riormente a localizar los pasajes especiales. 


DOBLAJE DE.LA.CINTA 


Se recomienda hacer el doblaje usando este aparato para 
grabar: y Un segundo tape. deck para reproducir. Conecte 
las clavijas LINE QUT del segundo tape deck alas clavijas: 
ČINE IN de este deck: “Haga la grabacion como se indica 
en la'sección GRABACIÓN: 
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MEMORY. MECHANISM 


This mechanism::allovs you: to“ rewind' the tape.to a pros 
gram you: want:to hear. for immediate playback; and: also. 
to:stop: the: tape after the-start of the program. has: been 
located During recording: the: same: mechanism :can:be: 
used tocheck: the: contents-of the: recording :quickly:-and 
also:to find'the:start of:a program: 


Operation 

1. Depress the: RESET button: and’ set ‘the couriter display 
to.*000*; y 

2. Decide. which position. you are. going to. set. the 
MEMORY. switch ta: 


REPLAY 0. The: tape wih be. rewotund.. to. the 
desired position- and- play back: will 
begini 

STOP Si The: “tape: wil.be.- rewound...to: the 


desired:position:and:stopped.. 

3.. Set the.deck:to.the recording:or: playback.mode. 

4. Rewind'the'tape. 

(This: canbe performed. by pressing the REW. control 
even during :playback-or recording:) 

5, When: the counter displays ‘999*, the:deck :will:be 
transterred «from. the: rewind mode: to: one of: the 
foltowing:: mòdes depending: on: the; position ofthe 
MEMORY switch. 


REPLAY poo The program.: you have just recorded 
or. just, played’:back: will) be! played. 
back. 

STOP rie te g The: start. of the program: you have 


just: recorded: or just,played:back:will 
‘ be: located and the tape will stop. 
* When: you: do not intend’ to. use the memory mecha- 
nism, set the MEMORY switch to OFF. 


REPEAT PLAYBACK 


This model. contains a.handy mechanism that allows one 
side of.a tape to be automatically played Dack repeatedly. 
fit is used. together: with" the: memory: mechanism, the 
portion of the tape between the memory. position and the 
end'of.the tape-will:be played back repeatediy:; 


Operation 

Vio Listen to! the tape,” following the’ instructions in 
“Tape playback’" on page 14. 

2. Set the TIMER: switch to: REPEAT. 

@ When: the whole of one side of the tape has been 
played back and the tape fully wound it'wil: bè auto- 
matically. rewound: and:ptłay will: resume from the 
beginning. 

e. When. the «replay: mechanism. is. used. along with" the 
memory. .mechanism, .«set...the MEMORY. Switch to 
REPLAY, Next, set. the counter.:to:*'000"”.by: depress- 
ing the reset button at the portion. of. the tape'at 
which you: want the replay: to. start. 

The: tape wilt: be automatically. rewound when. play- 
back has finished; and playback will start again when 
the counter registers."999'*; 

e Repeat playback wilt operate: continuously until the 
controls are halted.manually. or the: power is cut. 
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SPEICHRMECHANISMUS 


Dieser’: Mechanismus ermdoghcht ein ‘Zurtickspulen: des 
Bandes!his'zu'siniem: gewünschten.Programm'für sofortige 
Wiedergabe und. Anhalten:des.-Bandlaufs:nach:Auffinden 
‚des''Programmanfangs. "Beim: /Aufzeichnen' Kahn: derselbe 
Mechanismus‘venvendet: werden, um das: aufgezeichnete 
Programm: schnell zu: Gberpriifen,.oder.den:Anfang:eines 
Programmes. aufzufinden : 


Bedienung 

+: Den Ruúcksteliknopf (RESET) niederdrúcken:; um: das 
Zahlwerk aut eine Anzeige von O00 einzustellen: 

2.°Den. Speicherschalter (MEMORY) “richtig einstellen. 

REPLAY ... Das Band wird bis zur gewünschten 
Stelle. zuriickgespult, und die Wie- 
dergabe beginnt: 

STOP 5 à Das Band wird. bis zur gewünschten: 
Stelle.«zurúckgespult, und- der Bänd- 
lauf kommt zum Stillstand. 

3.. Das. Kassettendeck auf gie‘ Aufnahme- oder Wieder- 
gabë-Betriebsart einstellen; 

4...Nach der  Aufnahme..oder!'Wiedergabe. die. Stopptaste 
(STOP), dann. die Rúckspul-/Wiedérholtaste:: (REW/ 
REVIEW!) niederdrücken : 

5. Beï.einer Zähiwerkanzeige von’ "999"":wird'das. Kas: 
settendeck je nach‘ Stellung: des'.Speicherschalters. 
{MEMORY) von der. Rückspul-Betriebsart ‘auf. eine 
der folgenden: Betriebsarten umgeschaltet: 


REPLAY... . Das soeben aufgezeichneté::oder:.ab- 
gespielte ‚Programm: wird! wieder- 
gegeben. 

STOP: nn Der Anfang, des: soeben: aufgezeich- 


neten oder.abgespielten’ Prograrnmes 
wird. aufgefunden; ;und‘der. Bandlauf. 
kommt zum Stillstand. 
*. Wenn. Sie den: Speichermechanismús::micht: benutzen. 
wollen, stellen ‘Sie den Speicherschalter (MEMORY) 
auf. “OFF” (Aus), 


MEHRMALIGE, WIEDERGABE 


Dieses: Gerat ‘besitzt eine praktische Schaltung; die: es: er- 
moglicht; “eine: Bandseite: automatisch “wiederholt: abzu- 
spielen: Wird diese Schaltung. zusammen: mit: deri Spei- 
chérschaltung verwendet, wird der Bandabschnitt.. zwi- 
schen.''Speichereingabe. und Bandende wiederholt abge- 
spielt, 


Betrieb 

1. Zum Abspielen von Bändern béachten.. Sie bitte die 
Anweisungen. unter. "Abschnitt “Bandwiedergabe' auf 
Seite 14, 

2.. Zeitschaltühr-Schalter {TIMER} auf REPEAT Position 
stellen: 

@ Wenn eine Seite des Tonbandes vollständig abgespielt 
ist und das Band vólig aufgewíickelt, wird es auto: 
matisch “Zu rúckgespult und die Wiedergabe beginnt 
von:Anfang'añ. 

e Wenn die Wiederholungs-Scháaltung zusammen mit der 
Speicherschaltung verwendet, _ muß der Speicher- 
Schalter (MEMORY) auf REPLAY-Position. gestellt 
werden, Danach. das Bandzählwerk an:der'Stelle:des 
Fonbandes mit dem Rückstellknopfauf ‘000 stellen; 
wo die Wiederholung beginnen soll: 

Das Band. wird nach dem: Abspielen automatisch. 
zuruckgespult;, und die Wiedergabe‘ beginnt von 
neuem, wenn:.das Zählwerk’ 999!" anzeigt: 

o. Wiederhölte Wiedergabe erfolgt kontinuierlich, bis: die 
Bedienungselemente manuel angehalten werden, oder 
bis die Stromversorgung ausgeschaltet wird. 














MECHANISME DE MEMOIRE ; 


Ce “dispositif permet de. rebobiner-le bande jusqu'3un:pro- 
gramime- dont on désire une. lecture immédiate et aussi 
d'arrêter:la bande-‘après:localisation du début d‘un pro- 
gramme::déterminé: A. l'enregistrement, :ce même méca- 
nisme peut s'éemployer pour vérifier rapidement:le:con- 
tenü..de l'enregistrement et aussi pour retrouver le début 
d'un:programme, 


Fonetionnement 

1. Actionner le bouton de remise á zéro (RESET) et 
ramener. l'affichage du compteur de bande: á "000". 

2. Déterminer. la:position à laquelle.on.:placera. le. com- 
mutateur de mémoire (MEMORY). 

REPLAY... «<. La; bande sera. rebobinée jusqu'à Ja 
position. désirée et la- lecture: re- 
prendra.son cours. 

STOP sus La: bande:sra rebobinée jusqu'à la 
position: -désirée -et-elle-s'y-arrêtera. 

3. Mettre. le magnétophone.en.mode-d'enregistrement ou 
de reproduction. 

4. Actionner le bouton d'arrét (STOP) quand !’enregistre- 
ment.ou: la lecture: sont terminés et ensuite, actionner 
le-bouton de rebobinage/revue (REW/REVIEW): 

5: Lorsque. l'affichage: arrivera.3:"999"' le magnétophone 
passera du mode de rebobinage a un. des modes sui- 
vants, d'après la position du commutateur de mémoire 
(MEMORY). 


REPLAY". Le programme quì vient d'être. en- 
registré où reproduit særa lu Une nou- 
velle fois. 

STOP Le début: du. programme que 1'on 


vient d'enregistrer où de reproduire 

sera. localisé et la bande s'arrêtera. 
Quand. on. n'a pas l'intention de se servir du mécanisme 
demémoire, laisser’ le: commutateur ‘de mémoire 
(MEMORY) à la position OFF: 


LECTURE REPETEE 


Cet appareil est équipé d'un mécanisme pratique qui rend 
possible la répétition automatique de la lecture d'un 
même côté d'une: cassette. Si l'on combine son emploi 
avec. le mécanisme ‘de mémorisation, il sera possible de 
procéder. à une’ lecture répétée dela portion comprise 
entre: la position mémorisée et l'extrémité de la bande: 


Fonctionnement 

1. Ecouter:une:bande:en suivant les explications fournies 
sous “Lecture de bande’'.à la page 15: 

2.:Placer. le commutateur. de minuterie. (TIMER) à. la 
position REPEAT, (répétée). 

e. Quand la. lecture:d'un: cóté de la. bande est achevée, 
le ruban sra- automatiquement: rebobiné -jusqu'à 
son «point de. départ::et:la lecture recommencera à 
partir de la. 

+. Pour.que:le dispositif: de lecture répétée ‘soit utilisé 
conjointement avec. le: mécanisme:dé mémoire..placer 
le. commutateur-de: mémoire (MEMORY) ata position: 
REPLAY: (lecture): Accionner. ensuite le: bouton. de 
remise.:3::zéro: pour: obtenir. l'affichage ‘000 au 
compteur à l'endroit précis où l'on:veut:faire recom- 
mencer:}a lecture. 

A:la:fin.de'la:lecture dela bande, le ruban sera auto- 
matiquement::rebobiné et: la lecture :recommencera 
exactement: au. moment.oU:le compteur.affiche “999”; 

e La répétition fonctionnera:continuellement jusqu'à ce 
que:les commandes: soient: arrêtées manuellement ‘ou 
que-le: courant soit: coupé: 


MECANISMO DE MEMORIA 


Este mecanismo le permite a usted rebobinar ta cinta 
hasta el «programa que. desea escuchar reproduciéndolo 
inmediatamente; asi mismo, para: detener la::cinta “una 
vez que ha comenzado: el programa localizado: Durante 
las grabaciones puede ser: usado él mismo.mecanismo: para 
verificar rápidamente ..el- contenido de fai grabación asi 
como encontrar el inicio dè un programa. 

Operación 

1. Oprima el botón de reposición (RESET) y coloque el 
contador en “000”. 

2. Decida en qué posición va'a.colocar.el interrüptor de 
ta memoria. (MEMORY). 

REPLAY (Reproducción)... La cinta:se.rebobinará 
a la posición deseada 
y lasreproducción: se 
iniciara. 

STOP AParo} 1 22 E La cinta'se rebobinará 
hasta la posición de-. 
Seada y “se detendrá. 

3. Coloque: :el:equipo-al. modo: de grabación o:reproduc: 
ción: 

4. Oprima el botón de paro. (STOP) cuando. la.grabación 
o.la..reproducción se haya completado; oprima. en- 
tonces, el botón de rebobinado {(REW/REVIEW), 

5. Cuando -el «contador de::la: cinta: marque: (999**, el 
equipo “será transferido:-del.. modo: REWIND-a:: uno 
delos. pasos síiguientes,:dependiendo: del: interruptor 
de ia memoria (MEMORY). 

REPLAY (Reproducción)...  El..programa.:que US- 
ted ‘acaba. de «grabar 
o reproducirse; reini- 
ciara: 

STOP (Paro) : 52 2 lie ue se El'inicio del.programa 
que “usted” acaba’ ‘de. 
grabar... o: de: escuchar 
sera localizado y” la 
cinta se detendrá: 

*- Cuando usted no pretenda usar el mecanismo” de. la 
memoria (MEMORY), coloque “este interruptor en 
apagado (OFF). 


REPRODUCCION REPETIDA 


Este modelo contiene un útil:mecanismo que: permite-que: 
un tado de la. cinta:'sea reproducido “repetidamente de: 
forma automätica: :Si:se:usa junto con:el mecanismo: de 
memoria; la porcién.de cinta-entre.la posicién:de memoria 
y-el final de fa cinta será reproducida:repetidamente.: 


Funcionamiento 

1. Escuche la cinta siguiendo las. instrucciones de !RE: 
PRODUCCION DE LA CINTA'"de la página: 15. 

2. Ponga:el interruptor temporizador: (TIMER): en posi- 
ción reproducción/reproducción repetida (REPEAT). 


e Cuando el total: de:un lado de la cinta haya sido re- 
producido: yla: cinta- esté: completamente bobinada, 
se rebobinará- automáticamente y. là reproducción 
comenzará desde el principio de la cinta; 

e “Cuando el mecanismo de reproducción repetida se 
usa junto con el «mecanismo de memoria, ponga ef 
interruptor: de: memoria (MEMORY). en posición 
“BEPLAY? A contiñuación: ponga: el: contador: de 
cinta a *'000” apretando:el puisador-de: reposición:en 
la: porción: de cinta en: la: que: Vd. “quiera: empezar ta 
reproducción repetida: 

La“cinta será automáticamente” rebobinada cuando: ta 
reproducción haya finalizado; yo la “reproducción 
volverá -a comenzar cuando el-contador registre 9994; 

e -La reproducción repetida seguirá funcionando: conti- 
‚nuamente hasta que se detenga: manualmente mediante 
los controles ose. desconecte la alimentación: 
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UNATTENDED RECORDING 


This. .model:.can .be...used together with. an audio or 
appliance ‘timer. to. make unattended recordings. of sched- 
uled FM. radio: broadcasts, ete. Because the capstan and 
pinch. roller mechanisms. are disengaged: while. the unit. is 
in. the standby. position, there is. no. stress.on..the tape 
drive mechanism. 


Operation 

1. Connect:a timer with.a power ON/OFF facility to the 
cassette deck. 

2. Set the MONITOR switch. to SOURCE. Now set the 
recording level. 

3. Set the TIMER switch to REC. 

4. Set the operation time: of the timer, and also the time 
at which the timer is to be set off. 
Preparations are now complete. 

5.. Recording. will start: atthe time specified on the timer. 


WAKE-UP.PLAYBACK 


This:allows: playback to start :automatically. when: «the 
connected: timer. is actuated: at. the. specified. time. and 
power is supplied. to the cassette deck, 


Operation 

1.:Connect:the timer, 

2:'Sètthe TIMER switch to PLAY: 

3. Set the operation time ofthe timer. 
Preparations are.now. complete. 

4. Playback: will start at. the time specified. on the timer, 

° If the TIMER: switch is 'set to REC, the deck will be 
set to the recording mode'as soon as power is supplied. 
Always: keep: this ‘switch: at'O FF unless for unattended 
recording. 


TURNTABLE SYNC MECHANISM 


Many‘ home .recordists are dismayed. by. the amount. of 
hand-eye. coordination needed: between amplifier, cassette 
deck and record player ‘in ‘order to make good-quality. 
dubbings from discs: . 
AIWA has developed. à unique mechanism to simplify 
these operations. 

At the rear. of the AD-M700, there is a special PLAŸER 
SYNC terminal: "When: this''is connected by cord to 
the ‘corresponding -REC:SYNC. terminal on :an AIWA- 
brand: direct-drive turntable (such as the AP-2300, :AP- 
2600,'LP:3000, étc:) the: deck: may:be'set:to'start record: 
ingin tandem with the towering ‘ofthe player's tonearm 
on the'disc; 

To perform this convenient feature, sét the deck to the 
RECORD/PAUSE mode in the normal manner. When the 
tonearm of the player: descends: onthe disc, recording 
will begin; when:-the’ tonearm: is: lifted’ at ‘the end of play 
(or:during ‘record ‘cueing operation)’ the recording halts 
and the deck: returns'to the RECORD/PAUSE mode. 
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UNBEAUFSICHTIGTE AUFNAHMEN 


Zusammen: mit einer Zeituhr kann-dieses Gerät unbeauf- 
sichtigte-:Aufnahmen: von: 2:B; UKW-Rundfunkprogram- 
men.«machen. Da. in: der. Warteposition:.die:Pausentaste 
gedrückt::ist, wird der Bandtransportmechanisms:nicht 
beansprucht. 


Bedienung 

1. Einen Zeitschalter, der mit.einer £in-/Ausschaltein- 
richtung ausgestattet ist, an das: Kassetténdeck’ an: 
schließen. 

2. Den: Bandmithérschalter {MONITOR}: auf SOURCE 
(Programmqueile)stellen. Danach den Aufnahmepegel 
einstellen, 

3. Den Zeitschalter: (TIMER) des Decks auf REC (Auf- 
nahime):stellen, 

4. Die -Betriebszeit: des: Zeitschalters und die. Zeit: ein- 
stellen, zu der.der ‘Zéitschaltec in Funktion tritt. 

Die Vorbereïtungen'sind:damit beendet. 

5.: Die Aufzeichnung beginnt'zu.der:auf dem Zeitschälter 

eingestellten Zeit. 


WIEDERGABE ZUM: AUFWECKEN 
Durch ‘AnschluS ‘einer Zeitschaltuhr (TIMER) und Errei- 
chen der Vorprogrammierten Zeit, erfolgt Stromzufuhr 
zu "dem. Kassettendeck “und die Wiedergabe beginnt 
automatisch, 


Bedienung 

1. ‘Den Zeitschalter anschließen. 

2.. Den‘. Zeitschatter. . (TIMER). des Decks auf PLAY 
(Wiedergabe) stellen. : 

3. Die Betriebszeit des Zeitschalters einstellen, 

: Die Vorbereitungen sind damit beendet. 

4...Die. Wiedergabe. beginnt zu. der auf dem: Zeitschalter 
eingestellten Zeit. 7 

® Bei Einstellung des Zeitschalters (TIMER) ‘des Decks 
auf REC (Aufnahme) wird, das Kassettendeck un: 
mittelbar. nach. .dem Einschalten auf. 'die Aufnahme. 
Betriebsart eingestellt, Diesen Schalter. immer auf 
OFF: (Aus). lassen, außer. wenn Unbeaufsichtigte 
Autzeichnungen durchgefúhrt werden. 


PLATTENSPIELER SYNC- 
MECHANISMUS 


Viele ‚finden es lästig, wenn für eine Aufnahme “eine 
Reihe. von’ Handeinstellungen zur Koordination von Ver- 
stärker, Kassettendeck und Plattenspieter erforderlich 
sind; um“einwandfreie Uberspielungen von Schallplatten 
zumiKässettendeck' durchzuführen; 

AIWA hat einen einzigartigen Mechanismus entwickelt; 
um'diése Voreinstellungen zu vereinfachen. 

Aut der Rückseite des Gerätes AD-M700' befindet: sich 
ein’ spezieller. Überspielanschluß (PLAYER SYNC). Durch 
eine Kabelverbindung. dieses: Anschlússes mit dem ent 
sprechenden: REC:SYNC-Anschluß:.eines AIWA:Direkt: 
antrieb-Plattenspielers {wie zB: der AP:2300;:AP-2600, 
EP-3000::etc:) kann. das Kassettendeck:so programmiert 
werden, “daß die Aufnahme:-mit dem Absenken:des TO: 
narms auf:die Schaliplatte beginnt. 

Um. mittels dieser «vorzúglichen Einrichtung'aufzuzeich- 
ven; “das: Kassettendeck in der úblichen. Vorgehensweise 
auf die Aufnahme-/Pausenbetriebsart (RECORD/PAUSE) 
stellen. Die Aufnahme beginnt wenn cder- Tonarm des 
Plattenspielers auf die. Schallplatte” abgesenkt wird; bei 
Beendigung: des Abspielvorgangs;: wobei' der: Tonarm.von 
der’ Schaliplatte:abhebt, {oder wenn) der. Tonarm’sich’ in 
den: Suchriflan::der Schallplatte: befindet) wird die Auf 
zeichnung. unterbrochen und: "das Gerät befindet sich 
wieder. in. der: Aufnahme-/Pausenbeiriebsart (REGORD/ 
PAUSE), 











ENREGISTREMENT. SANS: SURVEIL- 
LANCE 


Ce-modéle: peut étre. utilisé .conjointement & un minuteur 
audio-afin'de procéder-a des eriregistrements.de.program: 
mes: radiodiffusés.en.FM:etc,, sans surveillance “En: raison 
du fait. que. la: -touche: de: pause'.est. enclenchée. lorsque: 
l'appareil se. trouve en «position .d'attente,:le..mécanisme. 
de-défilement.de bande n'est soumis:a-aucun effort: 


Fonctionnement 

1. Au magnétocassette, relier unie-minuterie équipée d'un 
dispositif de mise en/hors circuit (ONJOFFY: 

2: Réglér le commutateur de contrôle (MONITOR) sur 
SOURCE et ajuster ensuite le niveau d'enregistrement. 

3."Pläcer Je commutateur de minuterie (TIMER) ala 
position REC (enregistrement). 

4. Programmer sur ‘la minuterie. le moment de son en- 
clenchement'et de son déclenchement. 

5. L'enregistrement commencera au moment programmé 
sur la minuterie. 


REVEIL PAR. LECTURE 


Ceci. permet àla reproduction: dese déclencher automati- 
quement.A' Vheure::programmée sur. la minuterie. guon 
aura. reliée..à:l'appareil et.qu'on. aura.mis:ce. dernier. sous 
tension. 


Fonctionnement 

1: Reélier une:minutérie au.magnétophone. 

2. «Placer... le. commutateur. de, minutecie.. (TIMER) sur 
PLAY (lecture), 

3. Régler.le.moment de déclenchement,de la minuterie, 
Les préparatifs sont alors terminés, 

4...La lecture commencera au..moment programmé..sur 
le minuterie. 

e... Si. le. .commutateur :de .minuterie:(TIMER)..se.:trouve 
placé: sur REC;:Je. magnétophone: sera: mis en mode 
d'enregistrement dès que l'alimentation électrique. sera 
fournie, C’est pourquoi, à moins de vouloir procéder 
à ‘un. enregistrement sans: présence, if faut toujours 
maintenir ce commutateur à la position OFF (arrêt). 


FONCTIONNEMENT... SYNCHRONISA- 
TION. DE: TOURNE-DISQUE 


Beaucoup d'amateurs: Hi-Fi.sont épouvantés:par la qu'an- 
tité de” coordination oeilmain qui est nécessaire entre 
l'amplificateúr, le’ magnétocassette et le tolrne-disque: si 
l'on veut'effectuér Un'enregistrement de disque:de bonne 
qualité: 

Afir de simplifier toutes ces opérations, AIWA a mis au 
point un mécanisme unique:au-monde: 

Sur: le dos du. AD-M700,:1! y :a.une.borne :spéciale:pour.la 
synchronisation’ de. “tournesdisque: (PLAYER: SYNC): 
Lorsque :cette:borne.est. reliée par:un.cordon.à:la borne 
correspondante.. -de synchronisation.: d'enregistrement 
{REC SYNC).d'une platine tourne-disque à:entraînemént 
direct. de..la. marque AIWA: (comme: par. exemple le AP- 
2300, AP-2600,...P-3000 entre autres), le magnétophone 
peut-être. réglé: pour commencer Venregistrement. au 
moment. précis où de bras ‘acoustique: s'abaisse sur le. 
disque. 

Pour:utiliser cette caractéristique, rmettre. l'appareil dans 
le: modé.d’enregistrement/pause (RECORD/PAUSE) de la 
façon normale: Lorsque Je bras acoustique. de tourne- 
disque: s'abaisse sur-le disque, l'enregistrement commencer. 
lorsque: te bras: acoustique se soulève, à 13:fin:de la re- 
production: (ou pendant: l'opération de repérage: d'enre- 
gistrement); ‘i’enregistrement s’arréte et je: maanétophone 
revient. ‘au ‘mode ‘d’enrégistrement/pause. (RECORD/ 
PAUSE}: 


GRABACIONES MIENTRAS. VD. ESTA 
AUSENTE 


Este modelo puede usarse junto’ a un temporizador de 
audio: para" realizar grabaciones .de emisiones de“radio de 
FM que: estén ¡programadas mientras: usted: está: ausente: 
Ya:que'latecla de pausa: (PAUSE) queda pulsada mientras 
la únidad está en posición de espera, no existe presión 
sobre:el' mecanismo de impulsión ds la cinta; 


Operación 

1. Conecte: al. equipo de tocacintas. un contador de 
tiempo que se pueda encender y apagar. 

2, Coloque: el interruptor MONITOR en la posición. de 
fuente. (SOURCE); ¡posteriormente ponga: al nivel. de 
grábación: 

3. Ponga el interruptor det. contador de tiempo (TIMER) 
en posición: de REC. 

4, Fije el tiempo de operación en el contador de tiempo, 
así como el tiempo al. cual deberá pararse, 

¡Ahora están hechos todos los. preparativos. 

5. La grabación se iniciará al tiempo especificado en el 

contador de tiempo: 


DESPIERTESE CON: MUSICA 


Esta unidad permite que lə reproducción: comience auto- 
máticamente' cuando'se actúa el sincronizador conectado 
a'la"hora especificada, y:se'alimente:corrientea'la misma: 


Operación 

1... Conecte:el contador de:tiempo, 

2. Ponga. el :interruptor' del: contador de tiempo. (TIMER) 
en la. posiciön. de PLAY. 

3. Fije.eltiempo.de operacion. del contador. de tiempo, 
Se-han completado. los-preparativos, 

4. La reproducción se iniciará: al tiempo especificado. en 
el. contador: de tiempo: 


e. Si. 'el. interruptor .del.contador. de.:tiempo. (TIMER) 
está: colocado: en la posición: de. grabación. (REC), 
el equipo.: trabajará en. modo ‘de grabación. tan: luego 
como la. energía sea suministrada. Siempre: mantenga 
este interruptor en apagado: (OFF), amenos que 
esté grabando: automáticamente. 


MECANISMO DE: SINCRONIZACION 
CON GIRADISCOS 


Muchas: personas. aficionadas:de hacer:grabaciones.en-casa 
están desaleńtadas por. la cantidad. de coordinación ocular. 
y manual- necesitada entre el amplificador; magnetófono: 
casete: y. giradiscos, para ‘hacer. grabacionés de buena ‘cali: 
dada partir:de:discos: 

AIWA” ha desarrollado un mecanismo único para simpli- 
ficarestas operaciones. 

En'ta' parte: trasera: del AD-M700'bay un terminal especial 
para sincronización: de giradiscos (PLAYER SYNC}: 
Cuando. está conectada al terminal: correspondiente: de 
sincronización de grabaciôn (REC SYNC)'de ün giradiscos 
de: transmisión, directa AIWA (tal como: el: AP-2300, 
AP2600; LP3000:'etc:);:el magnétéfono puede ajustarse 
para: que comience :a:grabar al: tiempo. que:el brazo: fono- 
captor:del'airadiscos desciende sobre:el-disco. 

Para utilizar esta útil característica, ponga el. magnetd- 
fóno:en-modo: de pausa.de grabación: de:la:forma:normat, 
‘Cuando el:brazo fonocaptor: del giradiscos. desciende: sobre 
el disco, comenzará.ta grabación; y cuando el.brazo:fonor. 
captor.se eleve:al'final del disco:fo: durante las:operaciones 
de exploración de disco}; la: grabación se detiene y laani: 
dad Vuelve al:modo de'paúsaide grabación: 
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WHICH TAPE TO USE? <Fig. 15> 


There is: a bewildering variety of tape brands naw avail- 

able: to..the consumer. Because.of the -fine:adjustment of 

bias ‘system: incorporated: jn. the. AD-M700, this: deck: of- 
ters.the..user a: wide: freedom in tape «selection, whether 
the tape variety by: LH/Normal;'FeCr, CrO2.or METAL: 

Whichever: typeof tape, AIWA. recommends the: use. of 

high-quality) products such. as the types listed below, 

in: addition, this.model hás been designed for compati- 
bility with the new high-performance metal:tapes, 

Meta! tápe-has.a completely. different magnetic material 

from: that of the other: three-tapes: The other. tapes: em- 

ploy. a metal. oxide for ‘the’ magnetic material but metal 
tapes use pure iron. 

Meta! tapes also. have coercivity and remanence which 

are. More. than double that ofthe other tapés, and this 

offers the following-advantages : 

1.: The maximum: output. level. is improved across:.the 
whole frequency spectrum and there is 3 remarkable 
improvement in the high-frequency range: 

2. The dynamic range ‘is greatly enhanced. 

3. The signal-to-noise ratio is greatly “improved: 

However, some modification over previous: designs ‘is 

needed if the; deck: is tO avoid such. problems. as~head 

saturation, incomplete. ‘recording \.and:insuifficient: bias. 
current, 

AIWA has included all of. the. measures necessary. to 

ensure that metal tapes can display their. amazing. poten- 

tial:to'the full, 


Why must different tapes be treated differently? 
There is no single perfect’ formula for creating a mag- 
netic tape, ‘and each manufacturer has. attempted’ ‘to 
improve: performance characteristics in’ a’ different: man- 
ner, Therefore’ tapes will vary ‘from brand to:brand:in:the 
thickness, of. their base; Composition and: size of Particles, 
and other factors, 

Because. of such wide diversification by tape manu- 
facturers, it is obvious: that a cassette: deck must. be 
equipped with “the means to adjust itself as required: or 
else suffer: the problems of tape-deck mismatching. This 
is:the philosophy: behind the: design ofthe AD-M700; 


How. to make the most.of the performance of your 
tapes 

The. kinds.-of tapes on the market have: undergone increas: 
ing diversification. ‘and in ‘order. todo full justice to: the 
performance of. LH (normal) tapes, CrO3: tapes, Fe-Cr 
tapes ‘and: metal: tapes, ‘the bias'can bé:selected to:any'one 
of three: positions, and. the bias:can also: be finely adjusted 
to-the.optimum:value:for each tape: 


Fig. 15 
SS laten dro os eg] 
| orano | MODEL NAME SWITCHES: 
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“Senger mechanism: will Fees CrO position automati- 
cally, 
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WELCHE BÄNDER: SOLLEN BENUTZT 
WERDEN? <Fig.15> 
Auf dem Markt wird eine werwirrende Vielfaltivon:Mar- 
kenbändern: angeboten: Dank“ dës “im AD-M700 einge: 
bauten‘ Feineinstellüng der Vormagnetisierung-Systems. 
besteht'eine große. Verwendungsmöglichkait der. verschie- 
denen: Kassettenbënder. wie- tH/Normël; FeCr; CrOz 
oder Metall; 

Welche Artvon.-Bändern Sie auch immer verwenden, 

AIWA. empfehlt:hur erstklassige Produkfe:ivie.die:in. der 

Liste /aufgeführten., Dieses Gerät ist.-Zusätzlich. für die 

Umgänglichkeit mit. den neuen hochleistungsfähigen 

Metallbándern. ausgelegt. 

Das Metallband ist mit einem ganz anderen. magnetischen 

Material :als das. der anderen drei. Bander: beschichtet. 

Für diese Bander wird. als magnetisches Material Metall- 

oxid:. verwendet, Metallbander dagegen- werden mit rei- 

nèm: Eisen: beschichtet, 

Die...Koerzitivkraft und Remanenz der Metalibänder: 

beträgt mehr als das doppelte der anderen Bänder, was: 

folgende. Vorteile ergibt: 

1. Der maximale Ausgangspegel wird gegenüber dem ge- 
samiten Frequenzbereich angehoben und es folgt eine 
beträchtliche: Verbesserung im hohen Frequenz- 
bereich; 

2:"Der'Dynamikbereich wird bedeutend vergrößert. 

3. Der Rauschabstand wird hervorragend verbessert: 

Jedoch "sind einige Einschränkungen gegenüber voraus- 

gegangenen. Ausführungen erforderlich "wenn “dádurch 

Probleme wie Tonkopftränkung, mangelhafte Aufzeich: 

nungen und'ungenügender Vormagnetisierungsverlauf ver: 

mieden werden können. 

AIWA hat alle notwendigen Maßnahmen einbezogen um 

sicherzustellen‘; daß die volle Leistungskräft der’ Metall- 

bändér Zum‘ Tragen kommt. 


Warum müssen verschiedene Bänder auch verschie- 
den behandelt werden? 

Es. gibt keine, perfekte Formel für die Schaffung eines 
Magnetbandes, sodaß. jeder. Hersteller versucht die Leis- 
tungseigenschaften des Bandes auf verschiedenen Wegen 
zu: Steigern. Deshalb. unterscheiden. sich die Bander von 
Marke zu. Marke: in ihrer Banddicke, Zusammensetzung 
und Größe der Partikel und anderen. Faktoren: 

Aufgrund: eines “solchen. breiten Produktionsprogrammes 
der.Hersteller von: Kassettenbändern: istes naheliegend;; 
daf-das Kassettendeck mit allen Vorrichtungen. ausgestat: 
tet sein:/muß;;um).den: verschiedenen Ansprüchen. gerecht 
zu- werden, andernfalls sine Fehlanpassung: des :Kasset- 
tendecks «die. .Folge- ist. Dies: ¡st:«dér Grúndgedanke::von 
AIWA der:hinter der Ausführung des: AD-M700 steht: 


Wie: kann die: maximale Leistung: der -Bänder 
erzielt werden? 

Die Vielfalt der auf’ dem Marktverhaltlichen Kassetten- 
bánder: hat “enórm zugenommen. Um:die: volle Leistungs: 
fähigkeit: der LH-Bänder (Normalbänder),.CrOs-.Fe-Cr- 
und. ‚Metallbänder zu garantieren, kann..die'Vormagneti- 
sierung auf:eine:von drei Einstellungen gewähit werden. 
Darüber hinaus kann die Vormagnetisierungzür optimaten 
Leistung’ eines jeden einzelnen Bandes fein eingestellt wer: 
den, 
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EA Der Sensor Mechanismus wird. automatisch! die “Stel 
lung CrO; wählen. 











QUELLE BANDE UTILISER? <Fis-15> 


Un: choix.étonnament.vaste de marques de bandes est:pro- 
posé au consommateur sur Je: marché actuellement A 
cause de son système réglage fin .de'polarisation intégré, 
le: AD-M700:offre.:une plus grande ‘liberté :dans:te choix 
des bandes; que ce soient des variétés LH/Normál. (stan: 
dard); FeCr ou:Cr93. 

Quel que:soit!le type de bande utitisé,, AIWA:recommande: 

de::n'utitiser: qué: des:produits.dé:haute qualité, ‘comme 

ceux:figurant.sur:lalisté én.bos. 

En: outre, ce: modèle a: été conçu. pouir:étre compatible 

avec" Jes. nouvelles bandes métalliques:áóhautes perform- 

ances, 

Léscomposants magnétiques d‘une:bande métallique sont 

complètement différents:de ceux: des:trois autres types.de 

bande. Ces’ derniers types de: bande -utilisent un oxyde de 
métal comme! composant:magnétique;alors.que les bándes 
meétalliques utilisent du fer pur: 

Les bandes'métalliques présentent:également:des propri- 

étés. de: coercition. et. dé 'rémaánence plus. que deux: fois 

supérieures.3 celles. des autres: types.de.bande, ce. quí leur. 
confère les avantages suivants : 

1). Le niveau. de ‘sortie. maximum. est amélioré sur toute fa 
gamme: desi fréquences, avec” une" amélioration: par: 
ticulièrement remarduable dans -la -gamme des:hautes 
fréquences: 

2.. La gamme: dynamique ést.considérablement:rehaussée. 

3. Le rapport signal/brüit est grandement. amélioré. 

Toutefois, quelques améliorations sont encore nécessaires 

dans:la: conception si l'on veut que le magnétophone. ne 

rencontre pas le :problème.de la’saturation des têtes, d'un 
enregistrement incomplet et d'Un:courant de polarisation: 
insuffisant: 

AIWA:a:pris toutes les mesures nécessaires:pour:s'assurer 

qüe les bandes métalliques jouissent de: feurs propriétés 

étonnantes:au maximum de:leurs capacité: 


Pourquoi. des bandes différentes doivent-elles ‘être 
traitées différemment? 

ln existe: pas:de' formule "parfaite”” pour fabriguer une 
bande: magnétique: Aussi les fabriquants ont-ils-chacun 
éssayé d'améliorer les performances.dés bandes d'une 
manière différente. C’est pourquoi, d'une: marque. à une 
autre, les bandes varient dans: l'épaisseur de leur support, 
leur composition: et les: dimensions “de: leurs particules, 
ainsi que dans l'autres facteurs, 

Étant donné cette ‘très large diversification dans ta, fabri- 
cation. des bandes magnétiques, il est évident qu'un: mag- 
nétophone à cassette doit posséder les. moyens qui lui 
permettent de répondre à ce qu'on attend. de lui, sous 
peine de ne pas pouvoir s'adapter. Telle est la philosophie 
qui a:conduit à la conception:du AD-M700. 


Comment tirer le meilleur parti des performances 
de vos bandes 

Les différents types de bande:en ventre'sur.le marché ‘ne 
cessent de se diversifier: Ainsi donc, poür: utiliser au 
mieux..les: performances des:bandes: UH. (standard), CrOg 
fáubioxyde de chrome);.Fe-Cr..(fer-chrome) et des bandes 
métalligues, un choix. de:tróis polarisations est-offert, et 
chaque: polarisation peut étre soumise è ün réglage fin, 
ce qui permet d'atteindre fa:valeur maximale: de:chaque 
bande: 
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ment la position CrOr. 


Le mécanisme de. detection sélectionne automatique- 


¿QUE CINTA DEBE: USAR? <Fia.15> 


Actualmente existe una extraordinariamente gran varie- 

dad: de: marcas: de cintas adguiribles: porel consumidor: A 

causa del sistema:de “ajuste: preciso de'fa polarización:in- 

corporado en el AD-M700;'esta.unidad' ofrece:al:consumi- 
dor completa. libertad: en' la elección: de cintas, ya:seá la 
cinita:de:LH/normal;Fe-Cr;:CrO2;0:metal: 

Independienteniente del tipo de: cinta, AIWA recomienda 

el'uso de productos: dealta calidad, tales como las: cintas 

listadas:a:la derecha. 

Además; este “modelo ha: sido. proyectado' para.que sea 

compatible con: Jas:nuevas' cintas. de: metal: de- gran: rendíi- 

miento, 

Las “cintas de: metal tienen Un'material: magnético com- 

pletamente: diferente :al':de: los. otros: tres tipos: de: cintas. 

Las':otras' cintas emplean óxido: metálico como material 

magnético; pero las cintas de metal emplean:hierro:puro: 

Las: cintas de metal también: tienen una: coercitividad. y. 

remanencia que son más: del'«doble::que'Tas:de- las" otras 

cintas, y esto tiene las ventajas siguientes: 

1. El'nivel máximo" de: salida: es “mejorado: en: todo: eles- 
pectro'de:frecuencia-y::hay' una:notable.mejora: enel 
campo de las'altas frecuencias. 

2. El campo dinámico es:auimentado notablemente: 

3. La'relación señal“ruido:está muy mejorada: 

Şin‘ embargo, $e necesita: hacer ciertas modificaciones 

sobre. modelos. anteriores si quieren. evitarse problemas 

tales como' la saturación de lás cabezas, grabacién incom: 
pleta y corriente de polarización insuficiente: 

AIWA::ha incluido. todas :lás .medidas:.necesarias para 

asegurar. que las: cintas de metal: pueden desarrollar, todo 

su:asombroso potencial al. máximo. 


¿Por qué las: cintas diferentes. deben. tratarse: de 
forma diferente? 

No existe ninguna fórmula “‘perfecta’’ para crear una cinta 
magnética, y: cada fabricante intenta mejorar: las: carac- 
terísticas de rendimiento de manera: diferente.” Por..lo 
tanto las.cintas. variarán: dependiendo: de las;marcas.y del 
grosor. de:su:base, composición. y tamaño.dé.las partículas, 
y otros factores. 

A. causa. de tal diversificación. entre..Jos' fabricantes. de 
cintas; esrobvio.que' un magnetófono'debé'estar equipado. 
con: todos los. mediós de ajuste: que: sean: necesarios, o de. 
otra mánera'se harán: patentes; los problemas. de desajuste 
entre el:magnetéfono y la “cinta: Esta“es-la'filosotía. tras 
el -diseño:del: AD-M700: 


Como. sacar el. máximo: rendimiento .de-sús cintas 


Los tipos de cintas puestas a ta venta han: sufrido una: 
creciente“ diversificación; y. con «motivo: de“ obtener et 
máximo’ rendimiento de las: cintas LH {normales}, de 
CrOz, de Fé-Cr y'de las de Metal, la polarizaciôn puede 
ajustarse en- cualquiera. de tas tres: posiciones así como 
también puede “ajustarse “precisamente para obtener el 
valor “óptima::de:caáda' cinta: 







El mecanismo del sensor í seleccionará to áticamente 
fa posición CrQ2, 








WHAT:1S DOLBY? <Fig 16 > 
Dolby:is:.atwo-stage: system: for reduction: of ‘high: fre- 
Quency “hiss noise. from:the tape. This hiss, which results 
from: the. slower tape:speëd -and narrower. track: width of 
cassettes, is: particularly bothersome at low signal: levels, 
Use cof: Dolby: noise reduction is effective: in“ lowering 
noise Jevels and improving the s/n ratio ofthe tape: Note, 
however, ‘that not.all types of music require noise reduc- 
tion. After: a few hours of experience you’ will be better 
able to judge whether‘or not a tape should be madé with 
the :noisé :reduction:system turned on: 

Inthe .-AD-M700;. there: are separate Dolby circuits for 
recording and: playback. This. permits use of the monitor 
switch’ to: compare’ the: effectiveness: of. the noise reduc- 
tion; while the recording:is being made. 

If- atape- is -recorded with: the Dolby switch on, it must 
be played back. in the same position for the noise reduc- 
tion: to: have. any: effect. Conversely, use of Dolby is not 
advised: for non-Dolby: tapes; as‘ high frequencies will be 
attenuated along ‘with.the tape hiss; 

There ‘are. many: Dolby. recordings af pre-recorded music 
cassettes: now: available; They: can be identified: by: the 
"00" symbol.on:the label. 


MPX filter 

In: the Dolby: — ON mode, the switch offers’ a choice of 
2 positions." Use the MPX: FILTER in the ON position 
when‘ making Dolby. recordings of FM broadcasts or OD 
4:channel sources... .In this position the Dolby circuit will 
be. protected from “possible: misoperation due to the 
19'k Hz pilot signal present ín the. EM broadcast. 

For Dolby recordings of- sources other than. the two 
mentioned ‘above, thé. switchshould be set to the Dolby 
ON/MPX FILTER OFF position: 


Fig. 16 À 
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WAS AST DOLBY? <Fig. 16> 
Dolby ‘ist ein Zweiphasen-Systern zur REduzierung von 
hochfrequentem * Bandrauschen.” Diesés > Raúschen, “als 


"Ursache" geringer Bandgeschwindigkeit "und "Spürbreite 


der Kassettenbänder; "wirkt sich “besonders störend bei 
niedrigen Signalpegein aus. Durch Anwendung des Dolby- 
Rauschunterdrückungs-Systems wird: das Rauschen redú- 
Ziert und der Rauschabstand des Bandes verbessert: Aller. 
dings erfordern'nicht alle Arteñ: von Musikaufzeichnungen 
eine "Rauschunterdrücküng: Innerhalb kurzer Zeit'werden 
Sie selbst urteilen können’ ob eine Bandaufzeichnungmit 
oder ohne Rauschunterdrückungs-System vorgenommen 
werden ‘soll. 

Das Gerät AD-M700 besitzt getrennte Dolby-Schaltungen 
für Aufnahmen und 'Wiedergaben, was die gleichzeitige 
Anwendung des. Mithdrschalters erlaubt, um somit die 
Effektivität der Rauschunterdrückung während: der Auf- 
zeichnung zu überprüfen. 

Ein mit der DolbyNr, aufgezeichneres Band: mus. auch 
wieder in der gleichen Schalterstellung abgespielt werden: 
damit. die Rauschunterdrückung ‘auch. zum. Ausdruck 
kommt. Dagegen ist die Dolby-Schältung nicht-für Bänder. 
die: nicht: mit Dolby-Nr: aufgezeichnet werden können 
Vorgesehen, da hohe Frequenzen rnit dem Bandrauschen 
abgeschwächt werden. 

Auf dem Markt sind nunmehr viele mit Dolby-Nr:'be: 
spielte Kassetten erhältlich, die durch das Dolby-Marken: 
zeichen ’’ "gekennzeichnet sind. 


MPX-F ilter. 

Bei..Gebrauch der Dolby-Schaitung..(ON). bietet. dieser 
Schalter zwei: Wahlmëglichkeiten:: Das MPX-FILTER in 
der:ONStellung:(Ein) anwenden, wenn:Aufzeichnungen 
von UKW-Sendungen:oder CD-4-Programmen:mit. Dolby: 
Nr. vorgenommen werden. tñ dieser Stellung wird: die 
Dolby-Rauschunterdrückungs-Schaltung © vor "möglichen 
negativen Auswirkungen des in UKW:Sendungen::exi: 
stierenden 19 kH2-Ubertragungssignals geschútzt: 
Fúr-Aufzeicánung von anderen, als die oben. erwähnten 
zwei -Quellen -mit dem Dolby-Rauschunterdrückungs- 
system, sollte: der ‚Schalter. auf..die. Dolby-ON/MPX: FIL: 
TER. OF F-Position gestelit werden. 
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QU'EST-CE QUE LE DOLBY? <Fis. 16> 


Le Dolby estiun: systéme: qui-permet: de-réduire, en-deux 
étapes, le. phénoméne de sifflement de bande. Ce siffle- 
ment; qui résulte de:la-vitesse: de défilement plus lente et 
dela largeur de piste plus étroite des cassettes, est par- 
ticulièrémént gênant à dés niveaux de signat faibles. L'uti- 
lisation' du système de réduction:de bruit Dolby. agit en 
diminuant les niveaux de‘bruit et en améliorant le rapport 
signat/bruit de 1a bande. Il convient toutefois de remar- 
quer que les-différents genres de musique n'ont pas tous 
besoin: d'une réduction de bruit. Après quelques heures de 
familiarisation avec l'appareil, vous serez plus à meme de 
juger. ‘si oui ou non une bande nécessite le système de 
réduction de bruit. 

Le AD-M700 est doté dé deux circuits Dolby séparés, l'ùn 
pour l'enregistrement ét l'autre pour la reproduction. Ceci 
permet d'utiliser la fonction dé surveillance de bande pour 
s’assurer de l’efficacité dusystéme de réduction en cours 
même d'enregistrement. 

Lorsque l'on enregistre une bande avec fe système Dolby, 
cette bande doit Etre reproduite dans la même position 
pour que la réduction le bruit soit efficace. Inversement, 
il n'est pas recommandé de faire fonctionner le système 
Dolby avéc des bandes enregistrées sans le Dolby, car ceci 
atténuerait les hautes: fréquences en: même temps que le 
sifflement de bande. 

On: peut trouver maintenant: sûr le marché de cassettes de 
musique. pré-enregistrées avec. le Dolby. Elles sont recon- 
naissables au symbole." DU ‘"sur la marque. 


Filtre MPX (Multiplex) 

Lorsque lë circuit Dolby fonctionne (interrupteur placé 
sur ON), l'interrupteur du filtre MPX peut être placé sur 
deux positions. Le.mettre sur la position de marche (ON) 
lorsque l’on enregistre des.émissions FM.:où des sources 
en. quadriphonie : par, l'intermédiaire. du. système. Dolby. 
Lorsque l'interrupteur du filtre.est placé sur cette posi- 
tion, le circuit Dolby est protégé de tout fonctionnement 
incorrect dù aux. signaux à 19 KHz du pilote, présents 
dans les émissions: F M. 

Lorsque l’on effectue des enregistrements avec le Dolby à 
partir. dé: sources autres que.celles mentionnées ci-dessus, 
placer : l'interrupteur sur la position Dolby ON/MPX 
FILTER OFF, 


¿QUE ES EL SISTEMA DOLBY?<Fig16 > 


Dolby es un sistema dedos etapas para reducir eliruido. de 
alta. frecuencia: producido por ia'cinta: Este ‘‘siseo’", que 
es-el resúltado dela: menor velocidad de la'cinta y de:es- 
trechez de pista del casete; es particularmente molesto:a 
niveles bajos de señal- El:uso de la' reducción: de: ruido 
Dolby es efectivo a! rebajar los niveles de ruido y para 
mejorar la relación de señal-ruido: de: la*cinta.:Note,:no 
obstante, que no: todos los tipos. de música necesitan de 
reducción de ruido. Después de algunas: horas: de: ex- 
periencia usted será capaz de juzgar si-una cinta debería 
grabarse con el sistema Dolby conectado o no. 

EI -AD-M700 tiene dos sistemas de reducción de ruidos 
separados en los circuitos de grabación y reproducción. 
Esto. permite el uso del “interruptor. monitor ‚para. com: 
parar. la efectividad: de la reducción de ruido mientras se 
está haciendo la grabación. 

Si la-cinta.se graba con el sistema de reducción de ruido 
Dolby «conectado, deberá reproducirse con el interruptor 
en la: misma posición para que la reducción de ruido tenga 
efecto: Por el contrario; el uso del Dolby no es aconsejado 
para- cintas grabadas sin. este- sistema, ya qùe. las altas fre- 
cuencias se atenuarán junto con el -““siseo"* de la cinta, 

Hay muchas grabaciones Dolby de casetes pregrabados a 
la venta. Estos casetes -pueden identificarse. por èt sime 
bolo +. DO " marcado en la etiqueta. 


Filtro multiplexor (MPX) 

En el modo de Dolby-ON; el interruptor le ofrece la elec: 
ción entre dos posiciones: Use la posición MPX FILTER 
en la posición ON:del interruptor cuango haga"grabaciones 
con.el sistema Dolby de programas de FM o de fuentes de 
sonido de cúatro canales. En “esta” posición, el circuito 
Dolby será protegido de posibles: faltas: de:manejo: debido 
a la señal piloto de 19 kH2 presente: enel programa: de 
FM: 

Para grabar con.el sistema Dolby otras fuentes de sonido 
que no sean las «dos: mencionadas anteriomente, elin 
terruptor deberá ajustarse a la posición Dolby ON/MPX 
FILTER OFF, 
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DEMAGNETIZING THE RECORDING/ 
PLAYBACK HEAD 


{Po the recording /playback: head: becomes “magnetized; 
noise will be: heard: and: you. will: not beable to-obtain 
Satisfactory: performance: from: your tapes»: Make ita 
habit to: demagnetize- the- head- about- once or twice: a 
month: A: good-quality: commercial demagnetizer is rec- 
“ommended for this purpose; ae 


PREVENTING ACCIDENTAL ERASURE 


All Cassettes feature a safety device to prevent accidental. 
erasure, TO. assure that a favorite tape is protected. from 
being erased, use a. screwdriver or pointed too! to break 
off the plastic tabs at the corners of the cassette, as shown 
in. the. illustration. Once the tabs are removed, the RE- 
CORD button cannot be set, thus. preventing the tape 
from ‘being erased. < Fig. 17 > 

Re-use: 

Recording on a cassette from which the tabs have been 
removed. can be done by covering the tab Openings with. 
a piece of cellophane or electrical tape: 


ERASING TAPE 


1#:& tape ‘recorded’ program: is no longer ‘required; a:néew 
recording can be. made onto the same tape. The earlier 
program becomes erased and replaced by the new pro: 
gram. 

To completely. erase. a tape; set the RECORD LEVEL 
controls. to 0 and perform recording. This will completely 
erase the 区 e. 


CLEANING <Fig. 18> 

During use, the heads, capstan and pinch roller of the unit 
pick: up small particles and dust from the tape. If these 
particles. are. permitted: to: accumulate, they can have a 
detrimental effect on both recording and playback per: 
formance) itis: therefore recommended that the parts be 
Kept clean at'all times: 

A cotton-tipped ‘stick moistened in good-quality alcohol 
Or: commercially-available head cleaning fluid is best for 
this purpose. To clean the unit, remove the cassette and 
push: down the- play key to raise the head assembly. 
Generally, the heads ‘and pinch roller should be cleaned 
at least once:for‘every 50 hours use, or twice a month: 








Fig. 17 


ENTMAGNETISIERUNG DES AUF- 
NA /WIEDERGABE-TONKOPFES 
‘Durch lagnetisierung des. :Aufnahme-/Wiedergabe-Ton: 
kepfes. tritt Rauschen: auf, ‚was eine: zufriedenstellende 
Leistung ‚der Kassettenbänder verhindert: Machen” Sie es 
sich zur Gewohnheit den Tonkopf ca. ein- oder:zweimal 
im Monat mit einem: dafür speziell’ erhältlichen Entmagne- 
Usierer guter Qualitat zu entmagnétisieren. 


LOSCHSCHUTZ 


Alle Kassetten. beistzen eine Sicherheitsvorrichtung, die 
verhindern kann, daß man Aufzeichnungen unbeab- 
sichtigt löscht. Dazu muß man, wie aus der Abbildung 
ersichtlich, die. Plastikzungen aut deër Rückseite der. 
Kassette mit einem Schraubenzieher oder ähnlichem 
herausbrechen. Wird eine. Kassette mit herausoebroche- 
nen Plastikzungen eingelegt, kann die “Aufnahmetaste des 
Geräts nicht mehr niedėrgedrückt werden. <FIg.1TD 
Wiederverwendung: 

Es. ist möglich; auf Kassetten deren Plastikzungen her- 
ausgebrochen sind, wieder aufzunehmen. Dazu mu man 
die Öffnungen mit Klebeband verschließen. 


LÖSCHEN DES BANDES 


Fails ein auf Band. gufgezeichnetes Programmnicht mehr 
benötigt wird, kann auf dasselbe Band eine neue: Aut- 
zeichnung gemacht werden. : Das alte. Programm wird 
gelöscht und durch das neue Programmerset2t. i 

Um: ein Band ganz. zu löschen ‚stellen Sie die Aussteuer- 
rungsregler (RECORD LEVEL) auf:D und fuhren die Auf: 
zeichnung durch. Dadurch: wird: das ‚Band vollsta 
gelóscht. 


REINIGUNG <Fig. 18> 
Beim Betrieb sammeln sich an den Tonköpfen, Andrück- 
rolle und Antriebswelle des Geräts Staub und: Schmutz- 
Partikel an. Wenn diese nicht entfernt werden) könne: : 
zur Wiedergabeverzerrung und Tongualitätsverschlechte: 
rung. führen, Daher empfiehlt es sich; diese Teile ‚stets 
sauber zu halten. 

Zur Reinigung verwendet man am besten ein Watt stäb- 
chen, das zuvor in Alkohol oder- eine handelsübliche. 
Kopfreinigungs-Flüssigkeit ‚getaucht: würde. Zur einfa- 
chieren Reinigung. die ‘Kassette entfernen. und. die Wie- 
dergabetaste drücken, so daß der Tonköpfteil leicht: 
zugänglich: ist. Grundsätzlich sollten. Tonkopf;Andruck: 
rolie ünd Antriebswelle alle 50 Stunden oder’ zwel Mal 
Pro Monat gereinigt werden, 








Breaking: off the erasure prevention tab: for side A {side 4} 






-Mado 1). 








N > 
yo Sr 


Herausbrechen. der. Löschschutzzunge für Seite A:{Seite 1) 
S Briser le taquet protecteur d'effacement du côté A (face 1) 
ya Sf Desprendimiento. de Ja: lengúeta para prevención de borraduras del lado:A 


Breaking off the erasure prevention: tab for side: B {side 2} 
Herausbrechen der’ Loschschutzzunge fur Seite B (Seite 2) 
Briser-letaquet protecteur d'éffacement du côté B {face 2) 
Desprendimiento: dela lengúeta para prevención de borraduras de} lado B (lado 2): 
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DEMAGNETISATION DE LA TETE- 
D'ENREGISTREMENT ET DE RE- 
PRODUCTION 


Sita téte d'enregistrement/reproduction s'est magnétisée, 
celé provoque.du bruit, et:il:ne sera pas possible d'obtenir 
des: performances satisfaisantes avec: les bandes. Prendre 
l'habitüde de dérmagnétiser..la tête une ‘ou deux. fois par 
mois: ff,est recommandé de sè procurer un démagnéti- 
seur: de: bonne qualité, en vente:sur le marché, pour cet- 
të opération. 


PREVENTION DE L'EFFACEMENT 
ACCIDENTEL 


Toutes les cassettes sont munies d’un dispositif de sécurité 
permettant d'empécher l'effacement accidentel. Pour être 
cértain. qu'un enregistrement que. l'on aime soit protégé 
contre l’effacement, ‘utiliser ‘un: tournevis: ou un. objet 
pointu afin de casser:les onglets de plastique situés aux 
coins ‘de la cassette, comme l'indique l'illustration: Une 
fois que: les onglets sont.cassés, il est impossible de ma- 
nipúler: la touche ‘d'enregistrement: (RECORD}; ce qui 
empéche donceffacement.de la bande, < Pig. 17 > 
Réemploi: 

Hest’ possible. d‘effectuer des- enregistrements sur une 
cassétte dont les onglets ont été cassés en recouvrant les 
oùvertures ‘à. l'aide: d'un morceau’ de: cellophane ‘ou’ de 
ruban:adhésif. 


EFFACEMENT DE BANDE 


Si “un programme de. bande ‘enregistré n'est plus utile, un 
nouvel enregistrement peut étre opéré sur là même bande, 
Le programme: précédent sera effacé et remplacé par un 
nouveau programme: 

Pour effacer complètement üne bande, régler les boutons 
de niveau d'enregistrement (RECORD LEVEL) sur Det 
effectuer. un enregistrement. Cela permettra. d'effacer 
totalement la bande. 


NETTOYAGE <Fig. 18> 


Pendant le: fonctionnement,les. tétes, le cabestan et le 
galet presseur:ramassent de: pétites particules de poussière 
venant de la:bande.:Si on laisse ces particules s'accumu- 
ler, elles risquent d'avoir ün:effet néfaste sur l'enregistre- 
ment aussi .bien..que: la. reproduction...li est. par. con- 
séquent recommandé. de. maintenir continuellement. ces 
pièces en:bon état de propreté. 

Un coton-tige humecté d'alcoo!:de bonne qualité ou d’un 
liquide pour nettoyage de tête disponible dans te com- 
merce est ce qu'il ya de mieux pour cette opération. 
Pour nettoyer l’appareil;retirer la cassette et appuyer sûr 
la touche de réproduction afin de faire saillir l’ensemble 
des têtes. En général, les -tétes: doivent être nettoyées 
toùtes les 50'heures d'utilisation ou deux fois par mois. 


DESIMANTACION DE LAS: CABEZAS 
DE GRABACION Y REPRODUCCION 


Sitas-cabezas de grabación y reproducción:se.imantan, se 
oirá ruido. y.no le será obtener un. rendimiento satisfac- 
torio de sus cintas. Penga:la:costumbre de desimantar las 
cabezas una-o dos. veces al.mes. Se recomienda el uso de 
cualquier deimantador:comercial de buena calidad: 


PREVENCIONE DE BORRADOS ACCI- 
DENTALES 


Todos los casetes tienen un dispositivo de seguridad para 
evitar su borrado “accidental. Para “asegurarse: de: gue su 
cinta favorita queda protegida contra borrados, use un 
destornillador o herramienta en: punta: para romper-1as 
pestañas de. plástico situadas en. las: esquinas del casete, 
tal como se. muestra en: la ilustración. Una vez que se. 
hayan quitado las pestañas; no.-podrá accionarse. la tecla 
de grabación (RECORD) previniendo así que: Ja cintá sea 
borrada..<( Fig. 17 > 

Para volver'a usarlo: 

La-grabacién-en-un casete que tenga quitadas.las pestañas 
protectoras puede: hacerse: cubriendo. los orificios de las 
pestañas.con' un trozo de cinta de celofán o 'cintá aislante: 


DESGRABACION DE LA CINTA 


Sino se necesita más un programa grabado enc lá cinta; 
puede hacerse una nueva grabación sobre:la misma cinta, 
El programa ‘anterior queda desgrabado y. sustituido porel. 
nuevo. Para desgrabar una:cinta:por completo, pongan 
Q:los contrôles del nivelde grabacion (RECORD'LEVEL) 
y haga la grabación: 

Esta función desgrabará por completo la cinta. 


LIMPIEZA <Fig. 18 > 


Durante su uso, las. cabezas, cabrestante -Y::rodillo. de 
presión de fa. unidad 'recogen: pequeñas ¡partículas y polvo: 
de la cinta. . Si.se permite la acumulación de'estas par- 
tículas, pueden tener un efecto. detrimentetanto en da 
grabación. como. en. la reproducción. Por: esto es re- 
comendable que estas partes: se: mantengan limpias en 
todo momento. 

Lo mejor para este propósito es.un bastoncillo.de'algodón 
empapado :ligeramente- en alcohol “de. :buenacalidad: o: 
fluido- limpiador. de cabezas. :adquirible ..en.. cualquier 
comercio. Para limpiar la unidad, quite el casete: y oprima 
ta tecla. de reproducción para elevar. el. .armazón: de. las 
cabezas: Generalmente, las..cabezas. y. rodillo: de: presión 
deberän:limpiarse una vez cada 50- horas de: uso; odos 
veces-al mes: 
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SPECIFICATIONS 


Type 


Track:system 
Semiconductors 


Power requirements 


Power consumption 
Frequencÿ response 


Signal-to-noise ratio 


Wow and flutter 
Tape speed 
Rewind time 
Fast forward time 
Recording system 
Erasure. system 
Motors 


Heads 


Inputs. 


Outputs 


Dimensions 
Weight 
Accessories 


Steréo cassette tape:deck with 
built-in: Dolby: NR System: 

4 track, :2-channel 

81C's; 74 transistors, 56: diodes, 

12 LED's 

AD-M700H 
AC"110V/120V/220V/240V, 
switchable.50/60 Hz 

AD-M700C 

AC 120V 60 Hz 

20W. 

DYVU 

METAL tape: 30 12,500. Hz 
CrO2 position tape:.30:~ :8,000.Hz 
—20:VU 

METAL tape: 20 19,000 Hz 
Fe-Cr tape: 20 18,000. H2 
CrO2:position:tape: 20.-.18,000 Hz 
LH tape: 20: 16,000 Hz 
65.dB (Fe-Cr tape DOLBY-NR 

ON) 

0.04% (WRMS) 

4.8.cm/sec 

90 sec (0-60), 

90 sec (C-60), 

AC bias (100:kHz frequency) 

AC erasure 

DC servomotor for capstan 

DE motor for: reels 
Recording/playback 

V-cut componation sendust guard head 
Erasure double cap ferrite head 
Mic:maximum: input sensitivity: 

0.3 mV (2008:=-10:k$2: matched) 
LINE:IN:maximum input 
sensitivity: 50:mV (over 50.Kn) 
LINE OUT: standard output level: 
0:41V (0 VU); suitable load 
impedance: over SOKN; 
Headphones: 8:2 

ASO(W)'x 1201H)' x 300(T) mm. 

7.0 kg 

Stereo pin cord (2) 


e Specifications and design are subject to change without 
notice since the policy of this company is one of continuous 


improvement, 


e The Dolby noise reduction system is provided under licence 
from. Dolby Laboratories, Inc. 
e "Dolby" and “Double D" are trademarks of Dolby Labo- 


ratories, Inc. 
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TECHNISCHE DATEN 


Typ 
Spursystem 
Betückung 


Stromversorgung 


Leistungsaufnahme 
Frequenzgang 


Rauschabstand 


Gleichlaufsch- 
wankungen 
Bandgeschwindigkeit 
Rückspulzeit 
Schnellvorlautzeit 
Aufnahmesystem. 


Löschsystem 


Motoren 


Köpfe 


Eingänge 


Ausgänge 


Abmessungen 
Gewicht 
Zubehör 


Stereo-kassertengerärmit.ein- 
gebauten Doiby-NR-SYstern 
4-Spur-, 2-Kanasysıem 

8 integrierte Schaltkreise; 

74 Transistoren, 58. Dioden, 
12 Feidefiektiransistoren. 
AD-M700R 

Netzstrom T1004120V/220V/2409 , 
umscha Hz 
AD-M7000 

Netzstrom 120V 66 Hz 

20W 

0 vu 

Reineisenbänz 









CrOz Positi 

—20 VU 

Reineisenbänder: 人 9 19.000 Hz, 
Fe-Cr-Band: 20..18.000:Hz 


CrO2 Posions-Band: 20 :=18:000:Hz 
LH-Band: 20 -~ 16.000 Hz 
65 dB {Fe-Cr-Band, DOLBY-NR: 
Schalter eingeschaltet! 


0,04% (WRMS} 

4,8 cmis 

90 s {C-60} 

90 s (C-80) 
Wechselstromvormagnetisierung 
(100 kHz Frequenz} 
Wechsetstromiôschung 
Gteichstrom-Servomotor für 
die Tonwelle Gleichstrom- 
Motor für die Spulen 
Kombinations-Sendust mit 
V-Schnitt für Aufnahme/ 
Wiedergabe 
Doppelkappen-Ferritléschkopf 
Maximale Eingangsempfindlichkeit 
der Mikrofonbuchsen (MIC): 

0.3 mV [200 ohm 10 Kiloohm, 
abgestimmt} 

Maximale Eingangsempfindlichkeit 
der Direkteingangsbuchsen (LINE 
IN): 50 mV fúber 50 Kiloohm) 
Normaler Ausgangspegel der 
Direktausgangsbuchsen (LINE 
OUT}: 9,41V (0 VU); geeignete 
Verbraucherimpedanz: 

fiber 50 Kiicohm; 

Normaler Ausgangspegel der 
Kopfhúrer: 8 Ohm 

4501B) x 120(H) x. 300(P) rim 

7,0 kg 

Stereostecker-kabel 12) 





e Da sich diese Firma um ständige Verbesserung.bernüht; 
bleiben Änderungen der technischen Daten und äußeren 
Aufmachung jederzeit vorbehalten. 


e: Die 


Ausstatung mit 


dem Dolby-Rauschunterdrúckungs- 


system erfolgt in Lizenz der Dolby: Laboratories, Inc: 
e- “Dolby” und-**Doppel-D”” sind eingetragene Warenzeichen 
der Dolby Laboratories, inc. 

















SPECIFICATIONS 
Type 


Systeme de piste 
Composants: 


Alimentation électrique 


Consommation étectri- 
que = 
Bande passante 


Rapport:signal/bruit 


Pleurage et scintilie- 
ment 

Vitesse de bande 
Temps de rebobinage 
Temps d'avance rapide 
Système d’enregistre- 
ment 

Système d'effacement 
Moteurs 


Têtes 








Entrées 


Sorties 


Dimensions 
Poids 
Accessories 


e. Etant:donnée la ligne. de:conduite de notre compagnie. qui 
consiste :à: améliorer :constamment nos: produits, les. spéci- 
fications et {a conception: de. cet appareil sont présentées 


Table. de 
avec 
4 pistes; 2 canaux 


8- C1-74: transistors, 56 diodes, et 


12 LED 

AD-M700H 
CA110V/120V/220V/240V;, 
commutable,50/60:Hz. 
AD-M700C. 

CA 120V-60 Hz 


20W 

OVU 

Bande métalliques: 30 12.500 Hz 
Bande à position CrO2:30.< 8.000 Hz 
-20 VU 

Bande métalliques: 20.19.0900 Hz 
Bande-Fe-Cr: 20 18.000 Hz 
Bande ä Position Cr02:20.18.000 Hz: 
Bande LH: 20: 16.000 Hz 
65.dB: (Bande Fe-Cr, DOLBY'NR 

en fonction} 


0,04% (WRMS) 
4,8 cm/sec. 
90.sec: (C-60) 
90 sec. (C-60) 


Polarisation CA (100'kHz fréquence) 
Effacement CA 

Servomoteur CC pour cabestan 
cabestan 

Moteur CC pour bobines 

Téte sendust combinée à coupe 

V pour enregistrement/ 
reproduction 

Tête ferrite à double cape pour 
effacement 

Sensibilité d'entrée maximum 
Micro: 0,3 mV {2000-10 kN 
correspondant) 

Sensibilité d'entrée maximum 
entrée de.ligne (LINE IN): 50 mV 
{au-dela'50 kQ) 

Niveau. de sortie standard LINE 
OUT:.0,41V 40 VU): impédance 
de charge adaptable: au-delà 50 kQ2; 
Casque d'écoute: 8 2 

ASO{E). x 120{H):x300{D} mm 
7,0:kg 

Cordons stéréo á broche: (2) 


sous résérve de modifications sans avis préalable. 


Le. système réducteur de bruit Dolby est fourni sous licence 


des Dolby Laboratories Inc. 


$ Dolby". et le ‘symbole: ‘Double D’ sont: des marques. dé- 


posées des Dolby Laboratories; inc. 


lecture. à. cassette. stéréo 
système :Doiby :NR:: incorporé 





ESPECIFICATIONES 


Tipo: 
Sistema de vía 
Semiconductores 


Fuente de: energía 


Consumo de energía 
Respuesta de frecuencia 


Proporción señal-ruido 
Vibración 

Velocidad de la cinta 
Tiempo de rebobinado 
Tiempo de avance rápido 
Sistema de grabación 
Sistema de borrado. 
Motores 


Cabezas 


Entradas 


Salidas 


Dimensiones 


Peso 
Accesorios 


e Las especificaciones y 


Tape deck cassette estéreo 

con sistema Dolby NR:incorpo- 

rado 

4 vias, 2 canales 

8 del:1C,-74 transistores, 

56 diodos, :12 del LED 

AD-M700H 
CA.110V/120V/220V/240V;, 
conexion,; 50/60: Hz 

AD-M700€ 

CA 120V:60 Hz 

20W 

O VU 

Cintas metal: 30>12.500. Hz 
Cintas-de position CrO2:30 "8.000 Hz 
—20 VU 

Cintas. metal: 20-19.000 Hz 
Cintas de Fe-Cr: 20~19.000 Hz 
Cintas de posición CrO2:2018.000:Hz 
Cintas LH: 20~16.000 Hz: 
55 dB (Fe-Cr, Dolby encendido) 
0,04% (WRMS) 

4,8.cm/segundo. 

90 seg (C-60) 

90 seg (0-60) 

BIAS.CA (Frecuencia de 100:kHz) 
Borrado CA 

Servomotor DC 

para el molinete 

Motor DC para los carretes 

Cabeza de sendust en combinación, 
con arreglo en.” V“! para grabación) 
reproducción 

Cabeza de ferrita.de doble capa. para 
borrados 

Sensibilidad máxima de entrada: del 
micrófono: 0.3 mV. (200 ohms- | 
40 kilo ohms equilibrados): 
Sensibilidad de entrada máxima:de la: 
línea de entrada 50 mV (arriba de 

50 kilo ohms) 

Nível de salida estandar dela línea de 
salida: 0,41V:(0-VU); impedancia de 
carga adecuada:.sobre 50 kilo ohms; 
audifonos: 8 ohms 

450 {ancho} x 120 (alto) x 300 
{fondo} mm 

7;0 kg 

Cables con enchufe de perno:estéreo 
(2) 





diseños están sujetos a cambios sin 


previo aviso ya que el mejoramiento-es: uno delos objectivos 


de esta compañía. 


e El sistema Dolby de reducciôn de ruido-se:provee bajo fa 
autorización de los Laboratorios Dolby, Inc, 
e Dolby“: y "Dobie: D" son. marcas: registradas. delos Labo- 


ratorios Dolby, inc. 
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